KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. Munck 2021 r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2021

3akpbiToe akmuoHepHoe o0miecTBO «besopycckasi HedTsiHAs
KoMnaHusi», Pecrybnuka benapych, mMeHyeMoe B JalbHEHIIEM
«IIponasen», B nuie ,
JIEHCTBYIOIIETO0 Ha OCHOBAaHUU , C OJTHOM CTOPOHBI, U
, HMeHyeMoe B

najbHeHIeM
«IlokynaTtenb», B JMLE , JEHCTBYIOIIEro Ha
OCHOBaHUH , ¢ gpyroii ctoponbl, ([IpomaBen wu

HOKyHaTeJ’IL Jajic€ 1o TCKCTY YIOMHWHAKTCA KakK CTOpOHLI),

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
, hereinafter referred to as the

«Buyer», represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the

3aKIMIOUMIN  Hactosmmit koHTpaktT (mamee — Koutpakt) o | present Contract (hereinafter — Contract) to the following
HUKECJICTYIOIIEM: effect:

1. HIPEJIMET KOHTPAKTA 1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. TlpomaBew 00s3yeTcs mepenars B cOOCTBEHHOCTD, a [lokynarens | 1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s
omwratute W mnpuHATE B (espane 2021 — wmapre 2021 roma | ownership during the period from February 2021 till March
CIIeyFOIINe HE(PTEPOTYKTHI: 2021, and the Buyer undertakes to pay the Seller and assume the

ownership the following oil products:
@paknus  mpomaH - mpommieHosasi, mnpomsBogctBa OAO | Propane-propylene fraction produced by JSC Mozyr Oil

«Mossipcknit HIT3», 3mecs u nmamee ymomuHaemoe kak ToBap, Ha
yenosmsax FCA c1. bap6apoB kpome peanuzanuul B TOpTHl JINTBEI 1
ctpaubl EADC  (TpaHCHOPTHO-3KCIEIUIIMOHHOE OOCITYyKUBaHUEC
PVII «CI'-Tpanc») B konudectse a0 6 000 TonH -/+10% B omnuumone
[Iponasua.

O0bem nocraBky ToBapa MOXeT OBITH YMEHBILIEH CBEPX OIIIMOHA B
NepHo/l TPOBEICHUs PEMOHTHBIX paboT W (WJIM) 3alpeToB Ha
otrpy3ky ToBapa.

Ha maty 3akmrouenms Hactosimiero KoHTpakTa OpHEHTHPOBOYHBIN
00bEM MECSIYHOH MapTHU COCTaBIISET:

- 2 000 TonH -/+10% B omumone [Ipoaasiia.

1.2. KosmmuectBo ToBapa B KOHKPETHOW MNapTHH, OIIIHOH, CPOK
MOCTAaBKH, [I€HA M CTOMMOCTH Ka’KIOHW COTJIACOBAaHHOM K IMOCTaBKE
MapTUH Togapa OTIPEICIIAIOTCS COOTBETCTBYIOIUMH
JIOTIOJTHUTEJIbHBIMHU COTJIAIICHUSIMH, SIBIISIFOIMMUCS HEOThEMJIEMO
gacTeio KoHTpakTa (anee — JlomonHuTEeIpHOE COTTIaICHHE).

1.3. B memsix TONKOBaHMS TOJIOKEHHH Hacrosmiero KoHTpakra
IIpUMEHsIeMbIe TEPMUHBI IMEIOT CIIeAYIOIIee 3HaUCHHe:

«OpUEHTHPOBOYHBI 00beM MecsayHoi maptuum ToBapa» —
cornacoBaHHblii  cropoHamu  Konrpakra  o0bem  Toapa,
MpearoIaraeéMblil K IOCTaBKE B TEUEHHE OMPEJEICHHOTO NEpHoa B
TeueHHe 0OIIEro Nnepruojia NOCTaBKy;

«MecsiyHass mapTusi ToBapa» — ompeneneHHbIH o0bem ToBapa, B
OTHOIIEHUX TIOpsAKa (OPMUPOBAHUS IIEHBI KOTOPOTO YCIOBHSIMHU
KoHTpakTa mpenycMOTpeH U NPHMEHSETCS ONPENEICHHBIA MEPUOL,
BpPEMEHU;

«mpejyraraeMplii K moctaBke o0beMm ToBapa» — mpejiaraeMblii B
COOTBETCTBUM ¢ MopsankoM u ycnoBusimu Kontpakrta IIpomaBmom
obobeM ToBapa k TocTaBKe B KadecTBE IOJHOW WM YaCTUIHOU
MecsiaHOU napTuu ToBapa;

«coryacoBanHas maptusi ToBapa» — onpeneneHHbli 00beM ToBapa,
cornacoBaHHelf CTOpOHaMH K MOCTaBKE HAa OCHOBAaHUM OJHOTO
JIOTIOJTHUTEIHHOTO COTTIAILICHHUS;

«maptus ToBapa» — omnpeneneHHbI 00beM ToBapa, OTrpy’KEeHHBIH
W/MIM  TOJyYEHHBIH OJHOBPEMEHHO JIMOO TIIOCTaBJICHHBIH Ha
OCHOBaHMHU OJJHOTO TOBapOCONPOBOJAUTENBHOTO JOKYMEHTA.

1.4. Tomap mnocraBiseTcss MapTUAMHU, OPUEHTHPOBOUHBIA MEPUON
MOCTaBKH KaXXI0M MapTUH COCTABISET JIBA MECSLAa U MOXXET OBbITh

Refinery hereinafter referred to as the «Goods», on the terms
FCA st. Barbarov except delivery to Lithuanian ports and to the
territory of Eurasian Economic Union countries (Freight
Forwarding Contract with RUE SG — Trans to be concluded) in
the amount up to 6 000 tons -/+10% in the Seller’s option.

The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes

-2 000 tons -/+10% in the Seller’s option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The Goods shall be delivered by lots, estimated delivery
period of each lot shall make two months and may be specified

YTOYHEH TpH  3aKIIOYeHHH CTOpoHamu  jgomojHutenbHoro | by concludeng an additional agreement for a month Goods lot
COTIJIAIICHUs] HA TTOCTaBKY MECSIYHOM MapTHH. delivery.
Howmep MecsuHOM mmapTun Iepuon nocraBku: No of month Delivery period
Tosapa Goods lot
1 ¢eBpasb — mapt 2021 . 1 February — March 2021
2 MapT — anpeiss 2021 r. 2 March — April 2021
3 anpens — Maii 2021 r. 3 April — May 2021
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CornacoBaHue K IIOCTaBKE MeCSYHOW maptuu ToBapa MoKer
MIPOBOANTHCS B HECKOJIBKO 3TAIoB B Tepuof ¢ 18-ro dncna mecsua,
MPEALIECTBYIOMETO0 MecAy (OPMUPOBAHHUS OKOHYATEIHLHON LICHBI,
MPUHATOTO /JI1 KOHKPETHON COTJIaCOBaHHOM MapTHH, MO 5-0€ YUCIIO
(BKITIOUUTENLHO) Mecsna (OpMHUPOBAHUS OKOHYATEILHOHN IICHBI,
NPUHATOIO IJIi KOHKPETHOM coryiacoBaHHOW mnaptuu. Ilpu sToM
[Tokymatenr He WMeEeT INpaBa OTKa3aTbCs OT MPEATIaraeMoro K
noctaBke oobema ToBapa B citydae IMOJydeHHUs YBEJOMIICHHS 110 5-
0€ 4HCIIo (BKIIOUUTENBHO) Mecsina (popMUpOBaHMS OKOHYATEIbHOU
LICHBI.

B ciyuae nanpasnenus IlponmaBuom wuHdopmaumnu o0 o0bEMe
KOHKPETHOH MECS4YHOW TMapTHM Iocie S5 uucia  Mecsla
(hopMHPOBaHUS OKOHYATEIBHON LEHBI, IPUHATOTO IS KOHKPETHON
maptun, [lokymarenb BIpaBe OTKas3aTbCsl OT MPEATIOKEHHOTO
oOpema, THCbMEHHO yBenoMmuB I[IpomaBia B TedeHme | (0gHOTO)
pabodero mHA OT JaTel MoiydeHWs wHpopMmammu. B cirydae
HaTpaBJIeHUs OTKa3a mo3xHee 1 (omHOTO) pabodero IHA, TaKoit
oTKa3 He mnpuHMMaercs IlpogaBmoM W JONONHHUTENBEHO
MOJITBEPKICHHBIN 00bEM CUMTACTCS MPUHATHIM [loKymareneM.

1.5. He mo3anee 1 (omgHOTO) paboyero qHs OT HAThl (PUKCHPOBAHUS
npenBapuTeIbHOTO Kypea eBpo k goiuapy CIIA EURO/ US dollars
IIpomaBeny u Ilokynarenp HOANKCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOLIEE
JOTIONTHUTENbHOEe cornarienue. He mo3auee 1 (omHOro) padouero
IHS OT JaThl (PUKCHPOBAaHWS IPEABAPUTEIBHOTO Kypca €BpO K
noinapy CIHA EURO/ US dollars Tponaser; BeicTaBisieT c4eT Ha

orIaTy MIPeABAPUTEIHHOM CTOMMOCTH Tosapa (o)
COOTBETCTBYIOIIEMY JOTIOJHUTEILHOMY COTJIAIICHHIO.
1.6. IIpopmaBen Hanpasaser Ilokynmareno  JONOJMHUTENBHOE

COTJIAIICHWE W CYET Ha OIUIaTy MpPeJBapUTEIFHOW CTOMMOCTH Ha
CIeAyIoIIil apec 3JeKTPOHHOU MOYTHI:

1.7 Tloxymatens o00s3aH MOANMCATh W BO3BpaTHTh lIpomaBiry
MoJIMCcaHHOe J{OTONHUTENBPHOE COTJIalllcHHEe B Te4YeHHE 2 (JIBYX)
pabounx mgHEH ¢ MoMeHTa monydeHus. Jlens ormpasku [IpomaBmom
JIOTIOJTHUTEIEHOTO COTIIAIICHUS CYUTAETCS HYJIEBBIM JHEM.
1.8.Ctoponsl cornamatorcs, uro or IIpomaBua He Tpedyercs
MOJTBEPKAEHUS OTIHPAaBKU JOKYMEHTOB, MPEAYCMOTPEHHbIX M.1.6
Kontpakrta. IIpu »stom Ilokynatenb cuuTaercss MOIYYHBIINM
JOKYMEHTHI, yka3aHHble B 1.1.6 KoHTpakra, B CpOK, yKa3aHHBIH B
m.1.5 Konrpakra.

The delivery of each monthly Goods lot may be agreed in
several steps: within the period from the 18th day of the month
preceding the month of the final price formation accepted for a
definite agreed Goods lot till the 5th day (inclusive) of the
month of the final price formation accepted for a definite agreed
Goods lot. The Buyer has no right to decline the Goods volume
offered for delivery in case of receiving the notification up to
the 5th day (inclusive) of the month of the final price formation.

Should the Seller inform the Buyer of the volume of a definite
agreed Goods lot after the 5th day of the month of the final price
formation accepted for a definite Goods lot, the Buyer shall
have the right to reject the acceptance of the offered Goods
volume by written notification to the Seller within 1 (one)
business day from the information receipt. If such notification is
submitted later than 1 (one) business day from the information
receipt such rejection shall not be accepted by the Seller and the
additionally confirmed volume of Goods is deemed accepted.
1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7. The Buyer shall sign and return to the Seller a signed
Additional agreement within 2 (two) business days from the
date of receipt. The day the Seller sends the Additional
agreement is considered to be day zero.

1.8 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of the
Contract. At the same time, the Buyer is deemed to receive the
documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5. hereof.

2. YCJOBHUS TIOCTABKH, NOPAJOK OTTPY3KHN

2.1. YcnoBust noctaBku ToBapa ONIpeneNsioTcss B COOTBETCTBHU C
nocnenHel pegaxmueit Mukorepmc 2010. ToBap BbIBO3UTCS 3a
npenensl Pecry6nnku benapyce.

2.2. TlocraBka Tomapa ocymiectBisiercsi Ha ycioBusix FCA cr.
BapbapoB B cootBercTBUH ¢ pepakiueit Mukorepmce 2010.
2.3.TlocraBka Tomapa  ocymecTBISETCS  KEIE3HOZOPOKHBIM
TpaHcriopToM B BaroHax-mucrepHax PVYII «CI'-Tpanc» (100%
oOpeMa  CcOTJlacoBaHHON  MecsigHOW — mapTtuu  ToBapa) 1o
OTIPY30YHBIM PEKBH3HTAM, KOTOpBIE MPE/ICTABIISIIOTCS
IMoxymatenem [IpogaBuy B hopMe OTIpy309HOM pasHAPSIAKH.
BosBpaT apeHn0BaHHBIX BaroHoB-IMCTEpH B Pecrybnuky bemapychk
npousBoauTcs 3a cuet [lokymnarens.

2.4. Tloxynarenb 00s3aH COIVIACOBAaTh JK.JA. IUIAHBI INEPEBO3KH,
IPEJOCTaBUTh OTIPY30UHYIO pa3HApSAAKY C yKa3aHHEM pPEKBU3HUTOB
noxyuatenst ToBapa, KOJIOB KCIeAUTOpa (B Cllydae HEOOXOAUMOCTH
NOCTaBKM  TOBapa II0 TPaH3MTHBIM  JOporam), a TakKxke
MOJTBEpKAEHUs. Ha mnepeBo3ky Tomapa B Ynpasnenue BXK] ot
Jloporn HasHa4eHUs, TEJNErpaMMBbl SKCHEOUTOpa (IIPU IOCTaBKE
Yepe3 TpaH3WTHBIE IOPOTH) Ha cTaHIHWIO bapOapoB 10 Hawama
MecsLa MMOCTaBKU. B ciyyae BBeneHUs 3ampera >KeJIe3HOM Joporoi
CTaHIMY HAa3HAYCHMS WM rpy3onoiydarenem, [lokynatens o0s3aH B
TedeHne 4-X KaJlCHOApHbIX JHEH OT JaThl 3ampera o0OecrednTb
cornacosanue npueMa ToBapa 1O CBOEH OTTPY304HOM pa3HapsIKe
00 3aMEHUTHh OTTPY304HYI0 pa3HapsAky ( MOoJ Jaroil 3ampera
NIOHUMAeTCs JlaTa, C KOTOpPOH HEBO3MOXHA OTrpy3ka IO

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the FCA st. Barbarov
according to the edition of the Incoterms 2010.

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
RUE SG Trans RTCs (100% of agreed monthly Goods lot)
according to the shipping details, which are provided by the
Buyer to the Seller in the form of a shipping order.

Leased RTCs shall be returned to the Republic of Belarus for
the Buyer’s account.

2.4 The Buyer is obliged to coordinate the schedule of railway
transportation, to submit the shipping order stipulating the
details of Consignee, forwarder’s codes (in case Goods delivery
requires usage of transit railways) as well as confirmation for
Goods transportation to the Belarusian Railways Head office
from the destination Railway, forwarder’s telegrams (for
deliveries by transit railways) to station Barbarov before the
start of the delivery month. In case a ban is introduced by a
railway of the destination station or consignee, the Buyer is
obliged within 4 (four) calendar days from the ban date to
procure the coordination of the Goods acceptance under his
shipping order or to replace the shipping order (ban date is
understood as the date from which shipment under the shipping
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npegoctaBieHHoi  Iloxynatenem — OTrpy3o4HOM — pasHapsike,
MOATBEPXKICHHAS TEJIETPAaMMOM JKENE3HOM NOpOorH JIuO0 MHCEMOM
rpy3omnoiydaresns, JU00 OTCYyTCTBHEM IOATBEPXKICHUS O MpUEMe
rpy3a B cucreme «MECIIJIAHY). [Toxynatens 00s3aH IPOU3BOIUTH
COTJIaCOBAaHME TUTAHOB TIEPEBO3KM Ha MeCsUHBI 00beM ToBapa ¢
JIOPOTaMH Ha3HAYEHUsI B TFOOOM MecsIie OCTaBKU BHE 3aBUCHMOCTH
OT CUTYallMd Ha TOTPaHUYHBIX IEPEX0/iaX U BBOAUMBIX 3alpeToB, a
TaKke 1Mo TpeboBanuio [IponaBna mpenocTaBiIATh MHGOPMAIHIO O
MECTOHAXOXAECHUHU OTTPYKEHHBIX BarOHOB - IIUCTEPH.

2.5. Tlokynatenb o0s3yeTcs oOecneYnTh CBOCBPEMEHHBIH CIIUB U
ormpaBky mopoxnux mucrepH PVYII  «CI'-Tpanc». Cpok
000payrBaeMOCTH LUCTEPH He J0JDKeH npesbimarh: [lonbma — 10
cyTok, Pecyomuku [Tpubantuku — 9 cyrok, Ykpauna - 10 cyTok.
Hauamom paboTel LHCTEpHBI ABIAETCS OTMETKa  CTAHIMH
OTIPABJICHUSA B JKEJIC3HOAOPOKHOM KBHTAHIMH IEPBOM OTIPaBKU
muctepHbl. OKOHYaHMEM PabOThI IIUCTEPHBI SIBJISCTCS JaTa OTMETKA
x/m craHmum Tepexoma PecmyOmukm bemapyce mpum Bo3Bpate
MIOPOKHEW LUCTEPHBI.

B cnyuae 3anepxku Ilokynarenem mucrepH PVYII «CI'-Tpanc» Ha
KEJIe3HOJOPOKHBIX CTAHLUAX OTIpPABICHUA (Ha3HAUECHUS) U B MyTH
CIEJOBaHUS MO TPUYMHAM (JIOKYMEHTAJIbHO IOATBEPXKACHHBIM),
3aBucsmuM ot [lokymarenst (rpy3omosyuaTens), a Takke 3a
IIPEBBIIICHHE CPOKOB OTBETCTBEHHOTO HAXOXJIEHHUS IHCTEpH,
IMokymatenr>  Bo3memaer [IpomaBiy  mrTpadHBIE  CaHKLIHH,
BoicTaBieHHble PYTII «CI'-Tpancy.

ITpn moBpexaennn uucrepHsl 1o BuHe [lokynaresns, Ilokymarens
BO3MEIIAET CTOMMOCTh PEMOHTHBIX Pa0OT, €CIM CBOMMH CHJIAMH
YCTPaHUTh TOBPEXKICHUS HE HPENOCTAaBISETCS BO3MOXHBIM. [lpu
HEBO3MOXHOCTH BOCCTAHOBHUTEJIFHOTO pPEMOHTa MOBPEXICHHON
muctepHsl, IlokymaTens BO3MeIIaeT CTOMMOCTh LUCTEPHBI B
COOTBETCTBHUH C IIPABUIAMH ITOJIb30BAaHHSI BaTOHOB.

IIpu yrepe ULUCTEpHBI WM OTHEJIBHBIX €€ YacTedl 10 BHHE
Iloxynarens, IlokymaTenb BO3MEWIAET 5-TM KpPaTHYH CTOMMOCTH
IUCTEPHBI C YYeTOM KOIPGUIIMEHTa TMEPEOleHKH) WIH S5-TH
KpPaTHYIO CTOMMOCTD yTPaueHHBIX YaCTeH.

3a nmepeaapecoBKy LUCTEpH ¢ ToBapoM, a TakKe 3a UCIONb30BaHUE
MOPOXKHUX LUCTEPH 0e3 MMCEMEHHOTO pa3pelleHus] UX BIaJIeNblia,
INoxynatens Bo3MemaeT IIponaBiy HeycTOHKy B 3-X KpaTHOM
pasMepe  CTOUMOCTH  TPAaHCHOPTHO-DKCIEAMIUOHHBIX  YCIHYT,
BeicTaBieHHYIO [Ipogasuy PYII «CI'-Tpancy.

3a HempaBWIbHOE O(OpPMIICHHE TPAHCHOPTHBIX JOKYMEHTOB, €CIIH
3T0 mpousouuio no BuHe Ilokymarens, oH Bo3memaer IIpomasiy
BeicTaBiieHHbIe PYII «CI'-TpaHc» mtpad 3a Kaxkaplid TpaHCITOPTHBIH
JOKYMEHT W BCEe YOBITKH, CBSI3aHHBIE C HENPaBUIbHBIM
o OopMIICHHEM.

2.6. [loxynarenr He mo3gHee 2 (ABYX) pabodmx IHEW OT AaTHI
JIOTIOMHUTENBHOTO COTJIAIICHUS,, €CIM HHOE HE OrOBOPEHO B
JIONOTHUTENBHOM COTJIAIIEHHH, 00s3yeTcsl MpeaocTaBuTh [1ponasmy
OTTPY30UYHYIO Pa3HapsIKy Ha COIJIACOBAaHHYIO K IOCTAaBKE HapTHIO
ToBapa, copepxaliyro Bce He0OOXOIMMBIE JUIsl OTIPY3KH PEKBH3HUTBI:
CTpaHa Ha3HA4YEeHHS; MOJHOE HAMMEHOBAHUE Tpy30moiydarens (Ha
PYCCKOM  SI3BIKE), €ro  ajpec, JKEIEe3HOAOPOXKHBIA KO
KEJIE3HOJOPOXKHAsT ~ CTaHIMs ~ TNOTPAaHWYHOIO  Iepexoja W
KEJIE3HOJOPOXKHBIN KOJ; HAMMECHOBAaHHNE CTAHIMN HAa3HAYEHUS, KOX
CTaHIW{, IOABE3AHOW ITyTh, HAWMEHOBAHHE IUIATCNBINMKA 32
TpaH3UTHBIE gopord. VHas 1omoiHWTENnbHAs  HH(OpMAanus,
yKa3aHHas B OTIPY30YHOM pasHapsike, HE ABISIETCS 0043aTelbHOM
anst IlpogaBma w MoOXeT OBITH NpPHHATA IIOCIETHMM JIMIIb K
CBEJICHHIO.

B ciyuae ecnm mo He 3aBucsamuM oT IIpomaBia mpuduHAM (TaKuM
KaK, OTKa3 Ipy30IO0JIydyaTens, OTKa3 KEJIE3HOH JOpOTH B IPUEMKE
rpy3a), oTrpy3ka ToBapa Mo oTrpy30YHBIM PEKBU3UTAM, YKa3aHHBIM
B TpecTaBieHHbIX [lokymartenem pasHapsakax, He MPEICTaBIseTCS
BO3MOXXHOH, [IpoaBen; BipaBe He MPUHUMATh TaKHe PasHAPSAKU K
UCTIONIHEHUIO /0 TMOATBEPXKICHUS CO CTOPOHBI IPy30IMOIydaTesst
W/WIM KEJIe3HOW JOpOTH TOTOBHOCTU K TPHEMKE COTJIACOBAaHHOW
naptuu ToBapa. B stom ciyuae IIpoaasen BopaBe MpoUIMTh CPOK

order submitted by the Buyer is impossible, which is confirmed
by the telegram of the railway or the letter by the Consignee or
by non-availability of the confirmation on Goods acceptance in
the automated system MESPLAN). The Buyer shall be obliged
to coordinate the transportation schedule for a monthly Goods
volume with destination Railways in each delivery month
irrespective of the situation at the border transition points and
bans to be introduced.

2.5.  The Buyer shall provide timely discharge and return of
empty RUE SG Trans RTCs. The RTCs turn over period shall
not exceed: for Poland — 10 days, for the Baltic Republics — 9
days, for Ukraine — 10 days. The beginning of a RTC turn over
shall be the mark of the dispatch station made in the railway
receipt of the RTC’s first dispatch. The ending of a RTC turn
over shall be the date of the mark of the border transition station
in the territory of the Republic of Belarus when the empty RTC
is being returned.

Should the Buyer detain the railway tank cars belonging to RUE
SG-Trans at the dispatch (destination) railway stations or
throughout the route for the reasons (as documented) within the
Buyer’s (consignor’s) control, as well as in case of demurrage of
the tank cars the Buyer shall reimburse the Seller the penalty
claimed by RUE SG-Trans .

Should the rail tank cars be damaged due to the Buyer’s fault,
and in case the Buyer cannot clear the damages by itself, the
Buyer shall reimburse the cost of the repairs. In case it is
impossible to repair the damaged railway tank car the Buyer
shall reimburse the cost of the tank car as per railway cars use
regulations.

Should the tank car or part thereof be lost due to the Buyer’s
fault, the Buyer shall reimburse 5-fold cost of the rail tank car
with account of revaluation coefficient or a 5-fold cost of
missing parts.

In case of the redirection of a tank car with liquefied gas or
unauthorized usage of empty tank cars without the written
permission of the owner, the Buyer shall reimburse the Seller
the forfeit at the rate of 3-fold cost of forwarding services,
claimed by RUE SG-Trans to the Seller.

In case of the incorrect execution of transportation documents
due to the Buyer’s fault the Buyer shall reimburse the Seller the
penalty claimed by RUE SG-Trans for each transportation
document and all losses related to such incorrect execution
thereof.

2.6. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement. All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
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noctaBkn ToBapa Ha pasyMHBIH CpPOK, HEOOXOAMMBIH U
JIOCTATOYHBIA 11 BO30OHOBJICHMS MOCTABOK B CBSI3U C JAHHBIMH
oOcTosiTensCTBaMH, TpH 3ToM [IpomaBen 00A3yeTcst MPEANPUHSTH
BCE BO3MOXKHBIE YCHIIHSA AJISI COKPAIIEHHUS CPOKa, HEOOXOAUMOTO [UIst
BO300OHOBJICHHUST TMOCTaBOK. [IpojyieHne cpoka TocTaBku ToBapa
Oymer  opOpPMIIATBCS ~ M3MEHEHHEM K  COOTBETCTBYIOIIEMY
JIONOTHUTENEHOMY COTJIALICHUIO.

2.7. Tloxymarenp He mno3nHee 2 (ABYX) pabouux IHEH mocie
HampaBleHuss eMy 3ampoca bemopycckoit sxene3Hoil noporoit co
CTaHIMM OTIIPABJICHUS Ipy3a 00s3yeTcsi oOecrednTh BKIIOYCHUE B
apToMaTtu3upoBanHyto cuctemy «MECIIJIAH» noarsep:xiaeHus o
TOTOBHOCTH mpuéMma TIpy3a KelIesHOH J0oporoi, cranuueit
Ha3HAYCHUs, TPy30I0IydaTeIeM U TPAH3UTHBIMH JKECIIC3HBIMU
JIOPOTaMH.

2.8. Hauano otrpy3ku ToBapa OCyIIEeCTBISIETCS NpPH HATUYUU Ha
CTaHIMM OTIPABJICHHUS OTTPY304YHOH pasHaApsAAKH, oOecreunBaeMon
ITokymateneM, MOATBEPXKICHUS O TOTOBHOCTH mpuéMa rpy3a
KEJEe3HOW JOpOroH, CTaHIMEH Ha3HA4YeHUs, IPYy30IloiydaresieM U
TPaH3UTHBIMU keJe3HbIMU Joporamu B cucteme «MECITJITAH .
2.10. B cnydae HEBO3MOXKHOCTH MOCTaBKU ToBapa Mo HE3aBUCSILIHM
or IlpomaBma mnpuumHaM, a TaKKe B CiIydae HapyIIEHHS
IloxymaTenmem yCNOBHM OIUIaTBl WM  CPOKOB  IOJIHMCAHUS
JIOTIOJTHUTEJIBHBIX ~ cornaiieHud, [IpojaBer; BOpaBe YMEHBIIUTH
KonmuecTBO ToBapa B COrTIacOBaHHOW HMAPTHHU.

2.11.B ToM ciywae, ecam IO He 3aBUCAIUM OT IIponasma
NPUYMHAM TIOCTABJIEHHOE B OIPENCIICHHBIH NEpPHOI KOJIMYECTBO
ToBapa OJHOW WIN HECKOJBKMX COTJACOBAaHHBIX MapTHHl Oyner
MeHbIIe 00bEMOB, YKa3aHHBIX B 11.1.1., 00muit 00beM nozseskamiero
noctaBkn ToBapa mo cornacoBanuto CTOpPOH MOXeT OBITh
BOCTIOJIHEH 32 CUET yBEJIHUYEHHS 00bheMa IOCIEAYIOIIHUX MECSUYHBIX
naptuii (mpu Hanmumyuu ToBapa) B mpeaeiax Cpoka IMOCTaBKH H/WIN
NPOAJICHUS CpOKa IIOCTABKM HAa TIEpPHON HEOOXOIWMBIH U
JTIOCTATOYHBIN IS MOCTAaBKH MOJTHOTO 00BheMa ToBapa, yKa3aHHOTO B
m.a.1.1 sactosmero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIOIIMM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHBIX IEPHOJIOB.

B cmyuae He HOCTHMXKEHHS CTOPOHAMH COIJIACHsl IO MPOIJICHUIO
Cpoka  MNOCTaBKM, [lokynaremp  mpuHHUMaeT  (haKTHYECKH
oTrpyxeHHoe 1o HacrosimeMy Konrpakty kosnmuectBo ToBapa 0e3
npeabsBieHns [IpopaBiyy nmpeTeH3uil o moctaBKe MOJIHOTO 00beMa
ToBapa, ykazanHoro B 1.11.1.1 Hacrosimero Konrpakra.

2.12. Jlaroii nocraBku naptiu ToBapa cunTaercs:

- mpu TmoctaBke Ha ycrmoBmsix FCA -  yka3zaHHas B
JKEJIC3HOJJOPOKHOM HAKJIATHOW JaTa KaJICHIApHOTO IITEMITeNs
JKEJIE3HOJOPOKHOM ~ CTAaHLUMU  OTIPABICHUS,  YKAa3aHHOM B
COOTBETCTBYIOIIEM JIOTIOMHUTEIBHOM COTTIAIICHHH.

2.13. B cnyuae MAOKYMEHTAJIbHO MOJTBEPHKAEHHOIO BPEMEHHOTO
COKpamieHust  1ubO0  TIpeKpamieHHs  Hpou3BojcTBa  ToBapa
OAO «Mosbipckuii HII3» Tlokymatenb mpuHUMAeT (HaKTHIECKH
OTrpYKEHHOE KOJIM4YecTBO ToBapa, HE MPEObSBIAL TNPH 3TOM
[IponaBmy TpeOoBaHMS O TTOCTABKE ITOJHOTO 00BEMa COTIACOBAHHOM
naptuu ToBapa, a Takke TpeOOBaHWH O BO3MEHICHUM CBSI3aHHBIX C
STHM yOBITKOB | yIIIaTe MTPa(HBIX CAHKINH.

2.14. I'pysoornpasureneM Toapa siisiercss OAO «Mo3zblpckuid
HII3», r. Mo3bIpb, i MO3BIpCKHI y4acTOK Liexa He(TernocTaBoK

pecIryOJIMKaHCKOTO  JIOYEpPHEro YHUTApHOTO IPEAIPUATHS
«benopycnedts-Tpancy, r. Mosbipp, wm PVYII CI'-tpaHc,
r. HoBomosnonik,  winm  3akpbiToe  akIMOHEPHOE  OOIIECTBO

«benopycckas HedTsIHAS KOMIAHUs», . MUHCK, MO0 ApPYroe JIMIo,
o HasHaueHuH Kortoporo Ilpomasen yBemomutr Ilokynarens B
YCTaHOBJICHHOM TIOpSIAKE.

2.15. TIpomaeenr ohopmisier Ceprudukar mpoucxoxaeHus Tosapa
110 MMChbMEHHOMY 3amnpocy ITokynaresns.

Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all possible
efforts for cutting down the term necessary for renewal of
deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined by
an amendment to a respective additional agreement.

2.7. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.8. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.10. Should it be impossible to deliver the Goods for the
reasons beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate
the terms of payment or additional agreement signing, the
Seller shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed
for delivery.

2.11. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period, the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.12. The Parties admit the date of the Goods delivery:

- for delivery on FCA basis the date of the calendar stamp
marked in railway bill at the railway dispatch station stipulated
in a respective additional agreement;

2.13. Should it be documented JSC Mozyr Oil Refinery
temporarily decreases the volumes of the Goods production or
ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept
the actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.14. The consignor of the Goods is 0OJSC Mozyr OR, Mozyr,
or Mozyr branch of Oil-supply Division of the Republican
Unitary Enterprise “Belorusneft-Trans”, Mozyr, or RUE SG-
trans, Novopolotsk or Closed Joint Stock Company Belarusian
Oil Company, Minsk or any other person whose appointment is
advised by the Seller to the Buyer in the established procedure.

2.15. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CHAYA-TIPUEMKA, KAYECTBO U KOJHUYECTBO
TOBAPA

3.1. KauectBo ToBapa, NOCTaBIIEMOro IO HACTOSLIEMY
Konrpaxkty, nomkHo coorBerctBoBath TY 0272-024-00151638-99.
Kaxnas naprusi ToBapa [OJDKHA CONPOBOXKAATHCS MACHOPTOM

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with
TU 0272-024-00151638-99. Each lot of the Goods shall be
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KadycCTBa.

3.2. ToBap cuuTaeTcs MOCTABACHHBIM [IPOJABIIOM U MPUHITHIM
[Moxymatenem (ecnm WHOE HE OTOBOpeHO B JIOMOTHHUTEIHHOM
COTJIAIICHUN ):

a) MO0 KOJNMYECTBY — B COOTBETCTBHH C BECOM, YKa3aHHBIM B
OTTPY30UHBIX KEJIE3HOJOPOKHBIX HAKJIQIHbIX;

0) Mo KayecTBy - B COOTBETCTBHU C KayecTBOM, YKa3aHHBIM B
MacropTe KauecTna.

3.3. [lynkrom cnaun-npuemMku ToBapa cyuraercs:

- ipu noctaBke Ha ycnoBusix FCA — jxene3HoqopoxKHast CTaHIUS
oTmpaBieHusi, onpezaeneHHas CtopoHamMu B JlOMONHUTETHEHOM
COIJIALLICHUH.

3.4.B cayuae Hammums y IlokymaTenss Kakux-auMOO COMHECHHH B
OTHOIIEHUH KadecTBa W/MIM KOJMYECTBA IOCTaBIIEHHOTO ToBapa
mpueM ToBapa 1O KadecTBY W/WIM KOJHYECTBY OCYIIECTBIIIETCS
Iloxynarenem ¢ DOpUBICYEHHMEM  HE3aBUCHUMOM  SKCIIEPTHOM
opraHu3aluy, Ha3HaYaeMoM 1o coryiacoBanuio ¢ [Iponasuom.

Bce pacxompl MmO TIPOBEINCHHWIO HKCHEPTH3Bl KadecTBa H/HIH
Kolu4yecTBa B TakoM ciydae HeceT Iloxymatens. B ciyuae
TOATBEPK/ICHNST HE3aBUCHMOW OKCIIEPTHOW opraHu3anued Qakra
HECOOTBETCTBUA KOJIMYCCTBA I/I/I/IJII/I KadyeCcTBa IIOCTABJICHHOI'O
Tosapa ycnoBusim Kontpakra, Ilponaser; Bozmemaer Ilokynarento
BCE PacXo/ibl MO MPOBEAECHUIO IKCIIEPTU3BL.

3.5. OnpeneneHue KoilMyecTBa W KayecTBa MOCTaBiIeHHOro Toapa
OCYIIECTBIIIETCSI B COOTBETCTBHH C METONUKOM HW3MEpEeHUH U C
y4eTOM  HOPM  €CTeCTBCHHOW  yOBUIM,  IIPEAyCMOTPEHHBIM
NEHCTBYIOIINM  TOJUICKAIIAM TPUMEHECHHIO 3aKOHOIATEeILCTBOM
PecniyOnmmku Bemapycs.

provided with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity —
indicated in the railway bills;
b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- for delivery on FCA basis the railway dispatch station
stipulated by the Parties in additional agreement;

as per quantity of the weight

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IEHA
41 L[eHa TOBapa OFOBapI/IBaeTCH I[OHOJIHI/ITCJILHLIM COI'JIALLICHUCM.

4.2. llena Toapa dopmupyercs Ha ycnosusix FCA cr. bapbapos.

4.3. Pacyer OKOHYATeJFHOM II€HBI 3a TIOCTaBJIEHHBIH ToBap
MPOU3BOMUTCS TIOCIE€ OKOHYaHHMA KOTHPOBOYHOTO Mepuoja,
omnpenensieMoro J{OMOMHUTENBHBIM COTJIAIIEHUEM, W O(opMisieTcs
JIOTIOTHUTENBHBIM ~ COTJIAICHWEM,  IOAIMCHIBAEMBIM  OOEHMH
Croponamu Hactosero Konrpakra.

4.4. llena Toapa, mocrasisieMoro mno Hacrosiuemy KoHTpakTty
ycraHaBiuBaeTcs B eBpo. Llena Tosapa onpenensercs no Gpopmyie.

®opmyna onpeaeneHust npeABapurTeasHoii nensl (Pre)) Tosapa:

Pre) = ((Plp) +D)*1,1)/ K(p) EURIUSD

Plpy —cpemnee 3HadeHue Oa3UCHBIX KOTHPOBOK IO
KOTUPOBOYHBIM AHSIM ¢ I no 18 (eéxnwuumenvno) mecaya,
NPEALIECTBYIOIEro Mecsiiy (OpPMHUPOBAHUS OKOHYATEIHLHOW IEHBI
coritacoBaHHO maptuu ToBapa, B moyutapax CIIA 3a meTpudeckyro
TOHHY TIO COOTBETCTBYIOIIEH TMO3HWIMM COTJIACHO KOTHPOBKAM
areHTCcTBa «Argusy» B myOnmkaun «Argus European Producty;

D —mompaBka w©a ycnoBusix FCA, npemmoxkeHHas
[Moxymatenem B KonkypcroMm mpemnoxkennn, B poiutapax CIIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

Kp) euriusp —kypc eBpo k nomnapy CHIA uH(bOpMAIIMOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt, omy0OnukoBaHHbIi Ha
caiirte areHTCTBa, JOCTYIHBIN o CCBIIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- g obbeMa (TMAapTHHM) MOATBEPXKICHHOIO K IIOCTaBKe
Tosapa B nepuop no 18 umcno mecana, NPeAMIECTBYIOMIEr0 MECAILy
(dhopMHUpOBaHHMS OKOHYATENHLHOH IeHH — Ha 19 4Yuciio Mecsma,
MIPEIIECTBYIOMIETO MecAIly (OPMHPOBAHUS OKOHYATEIBHOM IICHBI
cornacoBaHHol naptuu ToBapa,

- s obvema (NMapTHH) TOATBEPKACHHOTO K TIOCTaBKE
Tomapa B mepwos mocie 18 dgucma mecsma, MPeamIecTBYIOMETO
Mecsly (GopMHpOBaHHMS OKOHUYATeNPHOW IIeHBl — Ha  Jary,

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis
Barbarov.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the ending of the quotation period as stipulated in the
Additional agreement and is drawn up as an additional
agreement signed by both Parties of the present Contract.

FCA st.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.
The provisional price (Pr(e)) is calculated as follows:

Pre) = (Pl +D)*1,1)/ Ky euriusd, Where

PI(P) — average value of the basic quotations rounded to
the second decimal place for the period from the 1st to 18th
guotation day (inclusive) of the month preceding the month of
the final price formation for the agreed Goods lot, given in USD
per metric ton for the respective position as per quotations of
Argus agency in its publication Argus European Product;

D - the correction on the basis FCA offered by the Buyer
in the bid, in US dollars per metric ton;

K(p) eurmusp — Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt published on the web-
site of the agency and available through the following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within the period up to the 18th day of the month
preceding the month of the final price formation — on the 19th
day of the month preceding the month of the final price
formation for the agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within the period after the 18th day of the month
preceding the month of the final price formation — on the date
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CJIEYIOUIYIO 33 IaTOW MOATBEPIKICHHS Pecypca K peaau3allyy.
B cnydae ecnim Ha ykasaHHBIA JeHb HE OyneT IyOnmKarmit
KYpPCOB, HCTIOJB3YETCS TIepBas MOCIEIyomas My OIHKaIIHs.
®opmyJia ompeaeeHHs] OKOHYATENbHOI ueHbl (Pre)

Tosapa (Bapuast 1):

Pr(F) = (Plpy +D)/ Ky eurusp +( Pl - Plp))/ KF) euriusp,
rae

Plpy —cpeanee  3HaueHHe  Oa3HUCHBIX  KOTHPOBOK,
OKPYIJIEHHOE JI0 COTBIX JI0JIeH, IO KOTUPOBOYHBIM AHIM ¢ I no 18
(éxnroyumenvho) Mmecaua, HPEILECTBYIOIIEr0 MecsIy
(OpMHpPOBaHUS OKOHYATEJIbHOW IIEHBI COTJIACOBAaHHOM MNapTHH
Tosapa, B gommapax CIHIA 3a MeTpUYEeCKyl0 TOHHY IIO
COOTBETCTBYIOIICH TIO3WIIMM COTJIACHO KOTHPOBKAM AareHTCTBA
«Argus» B myonukarun «Argus European Producty;

D —mompaBka w©a ycmoBmax FCA, mnpenmoxxeHHas
Ioxymatenem B KonkypcroMm mnpemnokennn, B moiurapax CIIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

Plpy - cpennee 3HaueHne  GasHCHBIX  KOTHPOBOK,
OKPYTJIEHHOE 10 COTBIX JOJIeH, no 6cem KOMUpPOGOUHbIM OHAM
Mmecaya (HOPMUPOBAHUsSI OKOHYATENHHOM LieHbl maptuu ToBapa, B
noinapax CIIIA 3a MeTpuuecKyl0 TOHHY IO COOTBETCTBYIOILIEH
MO3HIMH COTJIACHO KOTHPOBKaM areHTCTBa «Argus» B IyONMKaiun
«Argus European Product»;

Ke) Eurwsp —  kype eBpo k  momrapy  CIIA
nHpopMmannonHoro areHrcTBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt,
ONMyOJMKOBAaHHBIH Ha CalWTe areHTCTBA, JOCTYIHBIN IO CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- s obvema (MapTUH) TOATBEPKACHHOTO K TIOCTaBKE
Tosapa B nepuop no 18 umcno mecana, NpeAMIECTBYIOMIEr0 MECAILy
(opMHpOBaHUs OKOHYATENILHOM IIeHBl — Ha 19 4yucno Mecsua,
NPEALIECTBYIOIEro Mecsiy (OPMHUPOBAHUS OKOHYATEIHLHOW IEHBI
cornacoBanHo# maptun ToBapa,

- g oObeMa (MapTHHM) MOATBEPKICHHOIO K IIOCTaBKe
ToBapa B mepuon mocie 18 uymcna Mecsna, NPeIIIECTBYIOLIETO
Mecsaly (opMHpOBaHHMA OKOHYATENFHOW IeHBI — Ha Jary,
CIIEIYIOUIYIO 3a aTOW MOATBEPIKICHHA Pecypca K pearn3aliii.

B cnydae ecnm Ha ykasaHHBIA JeHb He OyIeT myOnuKauit
KYpPCOB, UCTIOJNB3YETCS TTepBast MOCIEYOMIasl Ty OIHKaIIHs.

KF  eurusp  —kype eBpo k  gommapy — CIHIA
nHpopMmannonHoro areHrcTBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt,
oIyOJINKOBaHHBIM Ha caliTeé areHTCTBa, JOCTYIHBIH 10 CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings na nens 2-
i myOJIMKaIMyU MOCJIe OKOHYAHHUSI KOTHPOBAIBLHOTO MEpHO/ia Mecsna
(OopMHPOBaHUS OKOHYATEIHHON IIEHBI.

®opmyJia okoHYaTenbHOIT HeHbl (Pri) ToBapa (Bapuant
1n):

Pr(r)=(PlF + D)/ K Eurusp, rae

Plpp - cpemnee 3HadeHme Ga3sHCHBIX  KOTHPOBOK,
OKpYTJICHHOE 10 COTBIX JONEH, N0 6CeM KOMUPOGOUHBLIM OHAM
Mmecaya HOPMUPOBAHUSI OKOHUYATENBHOM LEHBI mapTuu ToBapa, B
nmomtapax CIIA 3a MeTpHdecKyl0 TOHHY IO COOTBETCTBYIOMIEH
MO3UIMK COTJIACHO KOTHPOBKAM areHTCTBa «Argus» B IyONMKauu
«Argus European Product»;

D —nonpaBka nHa  ycioBusx FCA,  mpemioxeHHas
IMokynatenem B KonkypcHoM mpemiokenuu, B poyuiapax CILA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

K(F) eurusp — cpeaHee 3HaUY€HHE KYpCcOB €BpPO K J0JuIapy
CIIOA wunpopMammonHoro arenTrctBa Bloomberg BFIX 14:00
Frankfurt, omy6mukoBaHHBIX Ha caiiTe areHTCTBA, AOCTYMHBIA MO
cceutke:  http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings,
no ecem OHAM nybnuxayuii Kypcoeé mecaua (HopMupoBaHUS
OKOHYATENBHON LEHBI.

Ba3ncHble KOTHPOBKHM: KOTUPOBKHM areHTCTBa «Argus» B
nyomukannn «ARGUS European Products» cpennee u3 cpemnHux
KOTHPOBOK KOTHPOBOYHOT'O JIHS, OKPYIJIEHHOE JI0 COTBIX JOJIEH, MO
nosunun «Northwest Europe-barge-Eurobob Oxy».

following the date of confirmation the Goods for sale.

In the event that there is no rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

The final price (Pr(r)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula:

Variant I:

Pr(F) = (PI(r) +D)/K(p) euriusp +( PI(F) - PI(r))/ K(F)
EUR/USD, Where

PI(P) — average value of the basic quotations, rounded to
two decimal places, for the period from the 1st to 18th
guotation day (inclusive) of the month preceding the month of
the final price formation for the agreed Goods lot, given in USD
per metric ton for the respective position as per quotations of
Argus agency in its publication Argus European Product;

D - the correction on the basis FCA offered by the Buyer
in the bid, in US dollars per metric ton;

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations
rounded to the second decimal place throughout all quotation
days of the month of the final price formation in USD per
metric ton for the respective position as per quotations of Argus
agency in its publication Argus European Product;

K(p) eurusp — Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt published on the web-
site of the agency and available through the following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within the period up to the 18th day of the month
preceding the month of the final price formation — on the 19th
day of the month preceding the month of the final price
formation for the agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within period after the 18th day of the month preceding
the month of the final price formation — on the date following
the date of confirmation the Goods for sale.

In the event that there is no rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) eurusp — Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt published on the web-
site of the agency and available through the following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings on the
second publication day following the final quotation day of the
month of final price formation.

Variant 11:

Pr(r)=(PI(r) + D)/ K(F) eurusp, where

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations
rounded to the second decimal place throughout all quotation
days of the month of the final price formation for the Goods
lot given in USD per metric ton for the respective position as
per quotations of Argus agency in its publication Argus
European Product;

D - the correction on the basis FCA offered by the Buyer
in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) eurusp — the average value of Euro/US Dollar
foreign exchange rates of Bloomberg agency BFIX 14:00
Frankfurt published on the web-site of the agency and available
through the following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings
throughout all days of the month of the final price formation.

Basic quotations: quotations of Argus agency in its
publication Argus European Product - an arithmetic average of
the average quotations of a quotation day rounded to the second
decimal place for the position «Northwest Europe-barge-
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B ciyuae moarBepkaenus IlpomaBiom o0béMa (MApTHH)
ToBapa B mepuox MO MOCIETHUHA IEHb (BKIIOYUTENBHO) MecAla,
MIPEIIIECTBYIOMIETO Mecsny (pOpMHUPOBaHHUS OKOHYATEIHHOW ICHEI,
HNPUHATOMY JUIsl KOHKPETHOH corylacoBaHHOU naprtuu, Ilokynareiib
BIIpaBe BbIOpaTh BapuaHT (opMyJbl pacuyéTa OKOHYATENbHOM
HeHbl B CPoK A0 1-ro wumcaa Mecsina ¢GopMHPOBAHUSA
OKOHYATEJBbHOW  IeHbl, MPHUHATOI0 JAJf  KOHKPeTHOi
COIJIACOBAHHON mapTuM, HampaBuB B ajapec IIponasma
COOTBETCTBYIOIIlEE MUCHMO. B ciydae HempenocTaBieHUS TaHHOM
nndopmanmu  IlpoxaBeny  npumeHsier  BapHaHT  (OPMYIIBL,
HCIOJIb3YEMOM ISl pacdyeTOB OKOHYATEJILHOM ILIEHBI IIOCIEIAHEH
HOMWHHUPOBAHHOW TapTuu ToBapa NpempIIymIero Mecsila pacueTa
OKOHYATEIbHOU I[CHEI.

B cnydae moarepknenns [IpogaBmom k mocTaBke oO0BEMa
(maptun) ToBapa B mepuox ¢ 1-ro ymcia Mmecana (HOpMUPOBAHHS
OKOHYATEIbHOW LEHBI, IPUHATOTO JJIsI KOHKPETHOH COTIIaCOBaHHOM
naptuy, Ilokymarenb BHpaBe BbIOpPaTb BapHMaHT (POpPMYJIbI
pacyéTa OKOHYATEJbLHON IeHbI 10 MOMEHTa NMyOJMKalui Kypca
eBpo k poanapy CHIA na caitre www.bloomberg.com (Kp eur/usd)
Ha JaTry, CIEOYIOUIyl0 3a JaToil NOATBEPXKIACHHUS pecypca K
peanu3anuy, HampaBuB B ajapec IIpojgaBna COOTBETCTBYIOILEE
nucekMo. B cimywae HempezocTaBieHMs JaHHOM HMHGpOpMaIun
IIpomaBenn mpuMeHseT BapuaHT (OPMYIBI, HCIIONB3YEMON IS
pacdyeToB OKOHYATEIbHOW LIEHbl IOCIEAHEH HOMUHUPOBAHHON
naptuu ToBapa NpenbplayLIEro Mecsla pacueTa OKOHYATEIbHOU
LICHEI.

Jlns mepBoit mocTaBKM 1O KOHTpakTy llokymartenb BrpaBe
BEIOpaTh BapHaHT (HOPMYIBI pacuéTa OKOHYATEIHHOH IIEHBI B CPOK
n0 l-ro umcnma Mecsiua (OPMHPOBAHUS OKOHYATENILHOM IIEHBI,
HanpaBuB B ajapec IIpogaBua cooTBeTcTByMOILIEe NUCHMO. B ciyuae
noareepxaeHus [Iponasuom o6wvéma (maprun) ToBapa B mepuon c
l-ro wumcna wMecsiua (QOPMHPOBAHMS OKOHYATEIbHOW  LICHEI
[Mokynmatenr BopaBe BbIOpaTh BapuaHT (opMmyibl  pacuéra
OKOHYATEJIbHOW IEHBI O MOMEHTa IyOJMKalMu Kypca €Bpo K
noinapy CIHA Ha caiite www.bloomberg.com (Kp eur/usd) na
aTy, CIEOYIOIIyl0 3a JaToi TOATBEPXKICHHSA pecypca K
peamm3anuy, HampaBUB B anpec [IpomaBma cOOTBETCTByIOIIEE
muceMo. B ciydae HempenocTaBieHHS ITaHHOW WHQOpPMAanndu B
OroBOpeHHbIE Ccpoku [IpomaBenr mnpuMeHsieT BTOPOW BapUaHT
(opMyIBI U pacuéTa OKOHYATEIFHON IICHBL.

OkoHyarenpHasi IleHa MEpPBOM MeCAYHOW COTrIacOBaHHOM
naptuu ToBapa pacCUUTHIBAETCS MO BCEM KOTHPOBOYHBIM JHSAM 32
¢espans 2021 r,;

OkoHUaTeNbHAs II€Ha TPEThEH MECSYHON COTIaCOBAHHOM
maptun ToBapa paccuMTHIBaeTCA 1O BCEM KOTHPOBOYHBIM JHSAM 32
ampenb 2021 r.

Eurobob Oxy».

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of
the Goods made during the period up to the last day (inclusive)
of the month preceding the month of the final price formation in
respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer shall have the
right to choose the variant of the final price calculation until
the 1st day of the month of the final price formation in respect
of a definite agreed Goods lot by sending to the Seller a
respective notice. In case this information is not submitted the
Seller shall apply the formula variant that was applied for the
final price calculation of the last confirmed lot of the Goods of
the previous month of the final price calculation.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of
the Goods made within the period starting with the 1% day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot the Buyer is entitled to choose the variant of the
final price calculation until the moment of Euro/US Dollar
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE publication
made by Bloomberg agency on its web site
www.bloomberg.com (K(P) EUR/USD) on the date following
the date of confirmation the Goods for sale, by sending to the
Seller a respective notice. In case this information is not
submitted the Seller shall apply the formula variant that was
applied for the final price calculation of the last nominated lot of
the Goods in the previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is
entitled to choose the variant of the final price calculation until
the 1% day of the month of the final price formation by sending
to the Seller a respective notice. In case of the Seller’s
confirmation of the volume (lot) of the Goods made within the
period starting with the 1% day of the month of the final price
formation the Buyer is entitled to choose the variant of the final
price calculation until the moment of Euro/US Dollar
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE publication
made by Bloomberg agency on www.bloomberg.com (K(P)
EUR/USD) on the date following the date of confirmation the
Goods for sale by sending to the Seller a respective notice. In
case this information is not submitted within the stipulated
period the Seller shall apply the second formula variant of the
final price calculation.

The final price of the 1% monthly agreed Goods lot is
calculated throughout all quotation days of February 2021;

The final price of the 3¢ monthly agreed Goods lot shall
be calculated throughout all quotation days of April 2021.

5. CTOUMOCTD TOBAPA, YCJIOBHUA OINIJIATBI,

MNOPAJOK PACUETOB
5.1. OpueHTHpoBOYHAS CTOMMOCTH ToBapa, ITOCTABIIEMOTO II0
HactosiemMy KoHTpakTy, cCOCTaBiseT 10 €BPO.

5.2. Omuara ocymectBisiercst B popme 100% mnpensaputenbHON
omnatel coriacoBaHHoi maptuu ToBapa B TedeHue 2 (ABYX)
0aHKOBCKMX JHEH OT JaThl BbICTaBieHUs [IponaBuoM cuera Ha
oIIary.

5.3. B ciydae yBesnmueHHs: CTOMMOCTH Ha TIOCTaBIIsieMblil ToBap mpu
pacduere oOKoHYarenbHOM LeHbl, [IponmaBen, He mno3aHee 60
(mectuaecaTH) KaJeHIApHBIX IHEH OT marel oTrpy3ku ToBapa c
3aBOJIa-TIPOM3BOUTENS, BBICTABIAET CUYET Ha JIOMJIATy, a
IMokymatenp oOmIa4MBaeT pasHHUIy MJaTOH BaTIOTUPOBAHHUS HE
nosaHee 2 (aByX) 0aHKOBCKHX JHEH CO JHS BBHICTABICHHS CUETA.
5.4.B ciydae ecim OKOHYATelbHas CTOMMOCTb ITOCTAaBJICHHOTO
ToBapa cOCTaBUT CyMMy MEHE€E€ CYMMBI IIpeJBapUTEIbLHON OILIATHI,
IMpomaBenr 00s3aH BEpHYTh JICHEXKHBIC CpEJCTBA B pasMmepe,

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes
up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the
agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of
invoicing by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
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MPEBBIIIAIOIIEM MOJUICXKANIYI0 OIUIaTe CyMMY, B TedeHue 15
(msTHaMIATH) 0AHKOBCKHMX JTHEH OT MaThl MOJIYYCHUS IMHCHMEHHOTO
3agBneHns [lokymaTens o BO3BpaTe TaKOW CyMMBI NIPH HaJIHIUH
noxnucanHoro CTOpOHaAMH aKTa CBEPKH B3aUMOPACUETOB.

5.5. B cpok, He mpeBbimaromuii 20 (ABaaaTH) KaJIeHIAPHBIX THEH
OT HACTYNHBIICH IMO3/JHEE NATHl TOCTABKH COTJIACOBAHHOW MapTHH
ToBapa WM JaThl OKOHYAaHUS KOTHPOBOYHOTO Tepuona, IIpomasery
oopMIISET, OIMUCHIBACT U TpeACTaBIsIeT [IOKynaTeo akT CBEPKH
B3aMMOpACYETOB TI0 COIJIacOBaHHON maptuu ToBapa B ABYX
sx3eMiuiapax. OQOpPMIICHHBINH aKT CBEPKH B3aHMMOPACUYCTOB JOJDKEH
ObITh mpenctaBiicH IIpomaBlioM B TOpSOKE U B CPOK,
oOecrieynBaroImuM paccMoTpenue ero [lokynarenem W MOJNHCAHUE
He mo3aHee 2 (1Ba) pabounx AHEH OT JaTHI €To MPEJOCTABICHHS.

B cmydae OTCYTCTBHS MOTHBHPOBAaHHBIX ¥ OOOCHOBAaHHBIX
Bo3pakernit [loxymaTtens 00s13aH He mo3aHee 2 (qBa) pabodnx IHEH
OT JaTHI TIOJIyYEHHUs aKTa CBEPKH B3aHMOPACUETOB IOAINNCATE €T0 1
00eCIeYnTh MPEAOCTaBICHUE OJHOTO IOANKMCAHHOTO JK3EMIULIpa B
anpec [Iponasua.

IokymaTens BIpaBe B TC K€ CPOKH MPEACTABUTH CBOM BO3PAKCHUS B
OTHOIICHUM  MPEJCTABICHHOTO  [IpogaBIIOM  aKTa  CBEPKHU
B3aMMOpacueToB. Takue BO3pa)KEHHUS MOTYT OTHOCHTHCS U OBITH
ITPU3HAHBI O6OCHOBaHHBIMI/I TOJIBKO B OTHOIICHHU IICHbI U O6H16171
CTOMMOCTH NIOCTaBJIEHHOU coriacoBaHHO# naptun ToBapa.

Jatoli monmucaHWs akTa CBEPKH B3aMMOPACYETOB SIBISACTCS JaTa
moamucanus ero [lokynarenem.

Ecin B TeueHme cpoka, ykazaHHOTO B a03ale BTOPOM HACTOSIIETO
myHkTa, [lokymaTens He mpenctaBut [IpomaBiy MOMIMTUCAHHBIA aKT
CBEPKH B3aMMOpPACYETOB JHOO CBOM BO3PAXKEHUS IO HEMY WU
npencraBicHHOMY [IpomaBmoM 00OOCHOBAaHHWIO, aKT IPH3HACTCS
COTJIaCOBAHHBIM CropoHamu. Haroit TIOAMTMCAHUS aKTa
B3aMMOpACUYETOB B TaKOM Cjyd4ae SBSIETCSA Jara, HE MO3IHEE
KOTOpOU OH mojsiexan paccMorpenuto [lokynarenem.

5.6. B kauecTBe BajJIOTHI IJIaTeXKa MPHU pacyeTax MO HACTOSIIEMY
Kontpakty CTOPOHBI HCIIONB3YIOT €BPO.

5.7. Ctoponbl 00s3aHBI MPOU3BOJUTH BCE PACUETHI MO0 HACTOSIIEMY
KontpakTty uepe3 cueta W  KOPPECHOHICHTCKHE  CUeTa
HCKJIFOUUTEIFHO B €BPOIICHCKUX OaHKaXx.

5.8. OmaTta mpoM3BOJUTCS TOJBKO HAa PACYCTHBIA CUET, YKa3aHHBIH
IIpongaBumoM B WHBOWCEe Ha OIIaTy. B ciiydae omimaTel MO WHBIM
pEKBU3UTAM, HE YyKa3aHHbIM B HHBOWce, [lokymaTtens o0s3yeTcs
BO3MECTHUTh [IposiaBIly BCe MOHECEHHBIC M B CBS3H C 3TUM PACXOJIbI
(TOKyMEHTaJIHHO TIOATBEPKICHHBIE).

5.9. laroif mmaTtexa TpW TEPEUNCICHUN [CHEKHBIX CpPEACTB
[IpomaBumy sBNseTcs maTa WX 3a4UCICHUS HAa PACUCTHBIA CUET
[Iponasua.

Jatoli nnatexa npu NepevUcIIeHUn I€HEXHbIX cpeacTs [Ipogasiom
SIBIIICTCS J]aTa X CIHCaHus ¢ pacueTHoro cueta [Tpoxasia.

5.10. Bce 0aHKOBCKHME pacxo[ipl, HAJIOTH W HHBIE, CBS3aHHBIE C
ucnionHeHueM KoHTpakTa muaTe)xu, MNOAJEKaIlMe yIjgaTe Ha
teppuropun  Pecny6mmku  benapyce, Hecer IIpomaBen, a
MoJUIeXalue yrulaTe 3a mpefelaMH TeppUTopuu PecmyOmuku
Benapyce — Hecer Ilokynarens. Pacxonsl 6aHKOB KOPPECIIOHICHTOB
OIUTAYMBACT CTOPOHA HHUIIMHPYIOIIAs TUIATEXK.

5.11. Tlpu HEBO3MOXHOCTH ITOCTAaBKHM COTJIACOBAaHHOW MapTHH
Toapa mmbo ee wdactu IIpomaBenr o00s3aH TO TpeOOBAHUIO
[NoxymaTens MpOW3BECTH BO3BpAaT ocyllecTBIeHHOH [lokymaTemem
MIPEIOILIATHL, TUOO e¢ COOTBETCTBYIOIICH YacTH B TeUeHHUE 5 (TIATH)
0aHKOBCKMX [IHEH OT JaThl MOJYYCHHS NMHUCBMEHHOTO TpeOOBaHUA
ITokynarens o BO3Bpare NEHEXKHBIX cpelcTB. [laToil 1uarexa mpu
OTOM CUHTACTCA JaTa CIIHMCaHUA ACHCKHBIX CPCIACTB C PAaCYETHOTO
cuera [Iponasia.

5.12. Tlo coriacoBannto CTopoH oriata 3a ToBap, MOCTABIISIEMBIi
mo HactosmeMy KoHTpakTy, MOXeT ObITh NMPOW3BEJICHA TPETHUM
qunoMm. B astom cmyuyae Ilokymarens mnpencrasisier I[lpomaBiy
COOTBETCTBYIOIIEE 3asBIEHHE M O00ecHeYuBaeT IpeJICTaBICHHE
MMMCBMEHHOTO COTJIACHSl TUIATENbIIMKA.

within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the Seller’s
settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.
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5.13. Bo3BpaT HEHEKHBIX CPEICTB, IMOJYYCHHBIX IIpomaBloM IO
HacrosmemMy KOHTpakTy, HpOW3BOAWTCS COTIIACHO OaHKOBCKUM
pexBusuTaM [lokymaTesnsi, yka3aHHBIM B HacTosmeM KoHTpakre Ha
OCHOBaHHMH COOTBETCTBYIOIIETO ITMCHMEHHOTO 3asfBICHHUS U CUETa
(mHBoOIica) [TokymaTes.

B cmydae, ecnmu omnmata 3a ToBap ObUTa NpOWM3BENCHA TPETHHM
JIUIOM, BO3BpaT JIECHEXKHBIX CpelICTB mpousBoautcs IIpomaBnom
YKa3aHHOMY TpEThEMY JIMIy Ha OCHOBAaHHUM €ro MHUCHBMEHHOIO
3asBJICHUS M cyeTa (MHBOMCA) MO MHUCEMEHHOMY COTJIACOBAHHIO C
IToxynarenem.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s written
application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKHU U ITPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. IIpaBo cobcTBeHHOCTH Ha ToBap, Bce pHCKH, BKJIIOYAs KPaxy,
mopuy, KOH(QHUCKAIMIO WIN CIy4daifHyro yrpary ToBapa, mepexonsT
or IlpomaBua k Ilokynaremo ¢ pgarel mnoctaBku ToBapa B
cootBercTBUH ¢ yeiaoBusmu MTHKOTEPMC-2010.

6. RISKSAND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTbB CTOPOH

7.1. CropoHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a HaIekamee |
CBOEBPEMEHHOE HCIIOJTHEHHE MPHUHATHIX Ha ceOs 00s3aTenbCTB U
obecrieueHre TPENOCTABICHHBIX KaKAOHW W3 HUX 1paB B
COOTBETCTBUH C YCIOBUsAMHM HacTtosmero KoHTpakra, a Takxke
COOTBETCTBYIOLUX MOJ0KEHUN IPUMEHUMBIX [IPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTh 3a MOJHOTY U JIOCTOBEPHOCTb PEKBU3UTOB
MPEJOCTaBIAEMBIX  JOKYMEHTOB, HAa  OCHOBAaHMM  KOTOPBIX
OCYIIECTBIISICTCA OTTPy3Ka M TOCTaBKa 10Bapa, WX COOTBETCTBHE
HaJUIeKAIIEMy  IOpSAKYy  OGOpPMICHHS M HPEXbSBISICMBIM
¢dopmasHBIM TpeboBaHMAM HeceT llokymarenb, KOTOpPBIM 00s3aH
BO3MECTHTb BCE CYMMBI PAaCXOIOB, ITOUISKAIINX U MPEICTABICHHbBIX
K OIlaTeé B Cilydae HECOONIOJCHHS C €r0 CTOPOHBI HACTOSIIETO
00513aTeIBCTBA.

7.3. B cmyuyae Hapymenus IlokymaTteireM mpeaycMOTPEHHBIX
HacTosuM KoHTpakToM CpoKoB 10:

mpegocTaBieHuto B aapec IIpogaBna OTrpy30dHBIX pa3HapsaJOK Ha
naptuto ToBapa B COOTBETCTBHM C YCIOBUSIMHU JONOJHHUTEIBHOTO
cornamenus (1.2.6 Hacrosmero Konrpakra);

BKIIIOYEHHUIO B aBToMaTu3upoBaHHylo cucrtemy «MECIIIIAH»
MIOATBEPXKICHUSI O FOTOBHOCTU NpHEMaA Ipy3a XKeEJIE3HOH NOpOroii,
CTaHIWEH HA3HAYCHHUS, TPY30TONIydaTeJieM W  TPAH3UTHBIMHU
XKene3HsIMHU oporamu (11.2.7 Hactosmiero KoHrpakra);

3aMeHe, TP HEOOXOANMOCTH, OTIPY30YHOI pa3HapsAKKM Ha MapTHIO
Tosapa (11.2.4 Hactosmiero KoHrpakra),

IMokynatens o0s3an 1o TpeboBanuio [IpopaBua ymiaTHTh NEHIO B
pasmepe 0,05% ot mnpeaBapUTENbHONW CTOMMOCTH TOJJIeKaIIeH
orrpy3ke mnaprtuu ToBapa 3a KaxIbpli JEHb CpPOKa, B TECUYCHHUE
KOTOpOTO yKazaHHble 00s3aTelbCTBA HE OBUIM  HCIIOJHEHBI
[Mokynatenem, BKIItOUas IeHb UCTIOJIHEHUs 0053aTEIbCTBA.

7.4. B cimywsae HapymeHus I[lokymareneM CpPOKOB INepedHCICHHS
JICHE)KHBIX CPEJICTB, YCTaHABIMBACMbIX CTOpoHaMH B KoHTpakTe m
COOTBETCTBYIOIIEM JlOTIOJIHUTENFHOM coriamenny, Ilokymarens
00s13aH 1o TpeboBanmio IIponasua yruiatuth nexHro B pasmepe 0,05%
OT HEOIIAaYCHHOW B CPOK CYMMBI 3a Kbl KalCHOapHBIA NECHb
MIPOCPOYKH TEPEUUCIICHUS, BKIIIOYAsl JACHb 3aUMCICHUS JCHEKHBIX
CpencTB Ha pacdeTHbI cueT [Iponasma.

7.5. Tlpomaermr o00si3aH 00ECIEYUTH COOTBETCTBHE KadyecTBa
nocraBisemoro  ToBapa cormacoBanHoMy CTopoHaMHM — IpH
3aKJIIOYEHUU JIOMOJHUTENBHOTO COIJIAIIEHUS Ha €ro MOCTaBKy U
yKa3aHHOMY B IaCIOpTEe KauecTBa Ha JaHHYIO mapTuio Toapa u ero
KOJIMYECTBO — MPEAYCMOTPEHHOMY ycloBUAMHU AaHHoro KoHTpakTa
U COOTBETCTBYIOIIETO JOMOJHUTEIBHOIO COIJIalIeHus. Bo3moxHble
MPETEH3UH 10 KOJIMYECTBY M KadecTBY MOCTaBiIeHHOTo ToBapa B
Clyyaeé WX BO3HHKHOBGHHS JOJDKHBI  OBITh  NPEXBSBIICHBI
Ioxymatenem IIpomaBimy B TeueHwe 25 (ABaaIaTd MATH) THEH C
JIaThl MOCTaBKH ToBapa B MUCBMEHHON (hopMe ¢ MPUIIOKEHNEM BCEX
HEOOXOAMMBIX  JOKYMEHTOB, IIOATBEP)KAAIOMINX  COJEpXKAHHE
MIPEeTeH3UH, B YaCTHOCTH, 3aKJIIOUEHHE HEHTpPaJbHOrO MHCIEKTOPA,
TPAHCHOPTHBIE JOKYMEHTHL.

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2. The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3.  Should the Buyer violate the period stipulated by the
present Contract for:

submission to the Seller shipping orders for a Goods lot in
accordance with the terms of the Additional agreement (Clauses
2.6 of the present Contract);

provision the availability in the automated system MESPLAN
of a confirmation on the readiness to accept the cargo by the
railways, destination station, consignee and transit railways
(Clause 2.7 of the present Contract);

replacement, if necessary, of the shipping order for the Goods
lot (Clause 2.4 of the present Contract),

The Buyer shall at the Seller’s request pay a penalty at the rate
of 0.05% of the preliminary cost of the Goods lot to be shipped
per each day of the period during which the abovementioned
obligations were not fulfilled by the Buyer, including the day of
the obligations fulfillment.

7.4. Should the Buyer fail to transfer the money funds within
period stipulated by the Parties in the Contract and the
respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay a penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
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Ecmn IlokynmaTtenp He NPENBSBAT IPETCH3UIO B yCTAHOBICHHOM
MOPSIIKE B TEUCHNE YKa3aHHOTO CPoKa, [IposaBen BIpaBe 0TKa3aTh B
PAacCMOTPEHUH TAKOH MPETCH3NH.

7.6. Jlatoil TpeAbSBICHUS TPETCH3UH SBISIETCI OQHUITHATBHO
3apernCTPUPOBAaHHAs M JOKYMEHTAIBHO MOATBEpXKIacMas Jara
JIOCTaBKM W TIOJIy4EHUS €€ OpUrMHaia no  oduimansHo
NIPEI0CTaBICHHOMY NPH 3aKiItoueHny Hactosiniero Konrpakra nu6o
BIIOCJICICTBMH N3MEHEHHOMY B YCTAHOBJIICHHOMY IOPSIZIKE aJpecy.
HpeﬂCTaBﬂeHHLIe BIOCJICACTBUU B MPUIIOKCHHUEC K Hpeﬂ’b)lBHEHHOﬁ
MIPEeTeH3UH, NPEeTyCMOTPEHHbIE YCIOBUSIMU HacTosiero Konrpaxra
OpUIruHaJIbl JOKYMCHTOB, MNOMJICKAT HNPUHATHIO K PAaCCMOTPEHUIO
TOJBKO B TOM CIIy4ae, €CIIM MX KOMHU ObUIM MpPEACTABICHBI JUIA
paccMOTpEHHSI B CPOKH, MPEAYCMOTPEHHBIC ISl TPEIAbSBICHHA
MIPETEH3 .

7.7. CropoHa, TOJy4WBIIas NPETECH3HIO B IOPSAKE HCIOIHEHUS
Hacrosmero KoHuTpakra, o0s3ana He mosmHee 15 (mATHagIaTH)
KaJICH/IApHBIX JTHEH IOCIe MOIYyYeHHS PAacCMOTPETh €€ M 3asBUTH
CropoHe, HanpaBUBIIEH PETEH3HIO, O €€ NPUHATHH WIIK OTKa3e B €€
npuHaTUM. Ecnu  OTBET Ha IPETEH3UI0 HE HAIpaBleH B
YCTaHOBJIEHHBIH CPOK, TO IPETEH3USI CUUTACTCS IPUHATOM.

7.8. B Tom ciyuae, ecnu kakasg-mu6o 3 CTOpPOH HE IpPEABABISICT
MIPEeTeH3UH M0 HapyIIeHHIo ycioBui Hactosmero KoHTpakra mmbo
HE HAacTaWBaeT Ha CTPOrOM COOJIONCHHM KaKOTO-THOO M3 €ro
YCIIOBUH, 3TO He OyIeT HCTOJNKOBBIBATHCS Apyroi CTOpoHOH Kak
OTKa3 OT CBOMX IIpaB TPeOOBATh CTPOrOro MOJHOTO U 0E3yCIIOBHOTO
coOmonenus ycnoBuii nanHoro Konrpakra B Oynymiem, u jroboe
Hnocueayouee JieficTBHE, KOTOpoe TIepBOHAYAIEHO
HCTOJIKOBBIBAJIOCh KaK HapylleHWe, OyJeT HWMEeTh IOCIIEICTBYS,
KOTOpBIE BIIEUET 3a COOOH TaHHOE HapyIICHHE.

7.9. Ilpunstas mpeTeH3us JOJMKHA OBITH YIOBIETBOPEHa B
MIPEATIOKEHHBIA I 3TOTO JIMOO WHOW COTJIACOBAHHBIM CTOPOHAMH
CpPOK, HO B JTIIOOOM ciydae He mo3gHee 30 (TpuanaTH) 6aHKOBCKHX
JTHEH OT JaThl €€ TPUHATHA.

ITo HamnexxammM 0OpazoM O(GOPMIIEHHOMY COTIIACOBAHHIO CTOPOH
HOPSIIOK YJIOBJIETBOPEHHsI IPU3HAHHOM NPETEH3MU M TOJJIexKalias
yIIaTe CyMMa MOTYT ObITh U3MEHEHBI.

7.10. B cmywae mnpencraBieHus B aapec IlpomaBua TpeThUMH
JULIAMHM CYETOB MO omiare mrpadoB, HEYCTOEK JUOO WHBIX
IUIaTeXeH, MOJUISKAIUX YIUIaTe BCJIEACTBUE MONYIIECHHBIX CO
croponsl [lokymaTtenst Kakux-nubO MONTBEP)KIACHHBIX HapyIICHHN
ycnoBuid  Hacrosimiero  KoHTpakra M ompeAessieMblX — MMH
oOsi3atenscTB Ilokymarens, Takue cdera MHOAIEX)aT Oe3yCIOBHON
omrate co CTOpoHbI [lokymaresnss Ha OCHOBAaHMM IPEABSIBICHUS
IMponasuom B agpec [TokymaTens COOTBETCTBYIOLIETO CYETa.

7.11.  OtBerctBeHHoctb  CtopoH  Hacrosmero  KoHTtpakTa
ompenenseTcs yCIOBHAMH, IpaBaMH U oOs3aHHOCTAMH CTOpOH,
OIpeaACIAEMbIMHU B COOTBETCTBHUHU C €ro IIOJIOKCHUSIMHU u
ITOJIOKCHUSIMHU 3aKJIFOYCHHBIX CTOpOHaMI/I JOITOJTHUTCIIbHBIX
COTJIAILICHUN K HEMY.

Jro6as u3 CTOpOH BIpaBe MPEAbSBIATH NIPETEH3UH TOJIBKO B YACTH
HapyumeHus CBOHUX 1pas, HEMOCPCACTBEHHO YCTaHOBJICHHBIX
ycnoBusiMu Hactosimero Konrpakra. Hu oxna u3 CropoH He HeceT
OTBETCTBCHHOCTb 32 KOCBEHHbIC, IIPSAMBIC WM MOCIEAYIOLIHE
yOBITKH, KOTOpBIE MOTYT BO3HHMKHYTh s Apyroit CTopoHsI
BCJICAICTBHE HApYIICHHUs JMO0 HEHCIIONHEHHUS YCIOBUI HACTOSIIETO
Konrpakra, HO He OyQyT HpM 3TOM SBISTHCS OCHOBAaHHEM JUIS
npeabsiBieHuss K 3Toi  CropoHe mpeTeH3Mid B HOpSIKE,
[IPEAYCMOTPEHHOM yclI0BUsAMU Hactosiero Konrpaxra.

7.12. B cimyuyae, ecnu KadectBO ToBapa HE COOTBETCTBYET
cnenuduKanuy, JHOO0 B CiIydae HEMOCTaBKM WIH 3aJCpPXKKH B
MocTaBke JroOoro konwuectBa ToBapa mo BuHe IIpoxaBia,
[Toxynarens He OymeT BIpaBe TpeOOBAaTh BO3MEIICHUs YOBITKOB B
CyMMe, NPEBBIMIAIONICH COrTacoBaHHYIO LieHy npojaxu ToBapa Io
Kontpaxry.

7.13. B cayuae HapymeHus I[lokymareireM CpOKOB M YCIOBHH
omtatel 32 ToBap, CpPOKOB NpEAOCTaBJICHHs JIMOO 3aMEHBI

transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6. The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted, afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder, the claim is considered accepted.

7.8. If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such a
breach may cause.

7.9. The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement, the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10. In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, penalties or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally paid by the Buyer
against respective invoice issued by the Seller to the Buyer.

7.11. The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.12. In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

7.13. Should the Buyer violate the terms and conditions of the
Goods payment or the terms of submission or replacement of
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pasHapsOK MWJIM HEOOXOOMMBIX JUIi OTTPY3KH JIOKYMEHTOB,
MPEeIyCMOTPEHHBIX MyHKTamu 2.6. m 2.7. Hacrosimero Konrpakra
6omee yem Ha 10 (mecsiTh) KaNeHAAPHBIX THEW, a TakKe B clydae,
ecnmu [lokymarenmeM B YCTQHOBICHHBIH CpPOK M TIPH  YCIOBHH
coOoNeHNs NpenycMOTpeHHBIX KoHTpakToM ycioBuii He Oyner
HOAIMCAaHO COOTBETCTBYIOImee JIONOMHUTENFHOE —COTJIAIICHUE,
TIOJIOKEHHSI KOTOPOTO HE MPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYILECTBEHHBIM
ycioBusM Hactosiero Konrpakra, [Iponasen BripaBe 0TkazaThbes OT
ucrionHeHus: KoHTpakTa W/WiM JOTOJHUTEIFHOTO COTJIALICHUS K
KoHTpakTy B 0IHOCTOPOHHEM HOPSIIKE.

7.14. TIpomamer 0CBOOOKAACTCS OT OTBETCTBEHHOCTH 33 YaCTUYHOE
WIN TIOJHOE HEHCIOJHEHHE 0053aTelbCTB 10  HACTOSIIEMY
KoHTpakTy B  cllydae  INpemOCTaBICHHSA  JOKYMEHTAJILHOTO
MOATBEPKACHUSI TOTO, YTO HaJUIe)Kalllee HCIIONHEHUE €H0 TaKUX
00513aTEeTIbCTB  OKA3aJI0Ch HEBO3MOXHBIM BCIICICTBUE OTCYTCTBHS
mbo ymeHpmieHHs oOvema pecypca ToBapa y mocCTaBOINKA
[lponaBia, OCTaHOBKHM, BHEIUIAHOBOTO  PEMOHTa  yCTaHOBOK
OAO «Mospipckuit  HII3» 1100 BO3HUKHOBEHHS OOCTOSITEIIHCTB
HEINpeo10JIMMOM cHJIbI ((hopc-Maxop).

7.15. CTOopoHBI HE OTBEYAIOT 3a HEBO3MOXHOCTb JOJDKHOIO
UCIIOJTHEHUsI 00s13aTesibCTB 10 KOHTpakTy Takke B CHIY JEUCTBHS
NPEIATCTBYIOIMUX BBINTOJTHEHUIO KOHTpaKTa MOCTaBKU ITOJIOKEHUI
3aKOHOB, WHBIX HOPMAaTHBHBIX MPABOBBIX akTOB PecmyOnukn
benapych nm0O JIOKANBHBIX IMPABOBBIX AKTOB, OOS3aTEIBHBIX LIS
HCTIOTHEHUS [TpoaaBIOM/TIOCTABIUKOM
[TponaBia/rpy300THpaBUTENEM NpeIIACaHUH (mopy4eHui,
TelerpaMM) COOTBETCTBYIOIIUX TI'OCYJAPCTBEHHBIX OPraHOB WIIH
OpraHu3alyii, B 4YacCTHOCTH — benopycckoro rocyaapcTBEHHOIO
koHrepHa mo Hedtn m xumuu (KonmepH «bemHedTexum»), mpu
YCIIOBHM, YTO OHH NPUHATH (M3JaHBI) TIOCNIE MOJIHCAHUSI
KOHTpaKTa IMOCTaBKM MW  HEIMOCPCACTBCHHO BJHAIOT Ha €To
BBIIIOJIHCHUC.

the shipping orders or other documents necessary for the Goods
shipment as stipulated by clauses 2.6. and 2.7. of the present
Contract for the period exceeding 10 (ten) calendar days or if
the Buyer fails to sign the respective Additional agreement the
provisions of which do not contradict the essence of the
Contract within the terms and pursuant to the provisions of the
Contract the Seller shall have the right to unilaterally refuse to
fulfill the Contract and/or an Additional agreement to the
Contract.

7.14. The Seller is relieved from any responsibility for the
partial or complete default of its obligations under the Supply
Contract, if it proves by the documents that proper fulfillment of
its obligations became impossible due to the absence or
reduction of the Goods volumes at the Seller’s supplier, shut-
down, unscheduled repairs of OJSC Mozyr OR facilities or due
to force-majeure occurrence.

7.15. The Parties shall bear no responsibility for the failure to
properly fulfil their obligations under the Contract by virtue of
provisions of law, other regulatory legal acts of the Republic of
Belarus or local legal acts, orders (instructions, telegrams)
binding for the Seller/supplier of the Seller/consignor adopted
by the respective state authorities or organizations and
Belarusian State Concern of Oil and Chemistry (Belneftekhim
concern) in particular, in case they were adopted (published)
after the Contract signing and directly affect its fulfillment.

8. PASPEHIEHUE CIIOPOB, APBUTPAK

8.1. Bce cnopel u pasHoryacusi, KOTOpble MOT'YT BO3HHMKHYTh B
CBA3M M U3 HCNONHEHHA Hacrosmero KoHTpakta, B TOM u4ucie
KacaroIuecst ero HapyIICHUs, MIPeKpaIieHus "
HeleHcTBUTENbHOCTH, CTOPOHBI — Pa3pemialoT IyTeM  HPsIMBIX
HIEPETOBOPOB.

8.2. B ciygae HEBO3MOKXHOCTH pPa3pelICHHs CIOPHBIX BOIIPOCOB
MOCPEACTBOM  IIEPETOBOPOB  BCE  CIOPHI, Pa3HOIJIACHS  WIH
TpeboBaHMs, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTh M3 HACTOAIIETO JOTOBOpA
WJIn B CBA3HM C HUM, B TOM YHCJIC, CBA3AHHLIC C €r0 M3MCHCHUCM,

pacTOp>KeHUEM,  HWCIOJIHEHUEM,  HEAECUCTBUTENBHOCTHIO  WIIH
TOJIKOBAaHMEM, TMOJJIEKAT PACCMOTpPeHHI0 B MexayHapogHOM
apbutpaxxuom cyne npu benTIIII B cooTBeTcTBUM ¢  €ro

pernamMeHToM. MecTo paccMOTpeHust cropa -
KoHTpakT  perymupyercs  3aKOHOAATEIHCTBOM
Bbenapycs.

SI3pIKOM  BemeHHsT apOMTPa)KHOTO PAcCCMOTPEHHS CHOPOB MEXIY
CropoHamMu OyZAET SIBISTHCS PYCCKHH SI3BIK.

ropox MuHCK.
PecnyGnmku

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelCCl) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9. POPC-MAKOP
9.1. Kaxnas n3 CTOpOoH OCBOOOXKIAETCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a

YaCTUYHOC nim IIOJTHOC HCUCIIOJIHCHUC 00s13aTeNLCTB 1o
HaCToOAIIEMY KOHTpaKTy B ciy4dae npeaoCTaBJICHUA
JOKYMCHTAJIbHOTO MOATBEPIKACHU TOrO, 4To Hajiexaniee

HCIIONIHEHHE C€I0 TAaKUX O00s3aTeNbCTB OKAa3ajJoCh HEBO3MOXKHBIM
BCIICICTBHC BO3HUKHOBCHHUSI OOCTOSITENILCTB HENMPEOJOTUMON CHITBI
(popc-maxop).

ITox 0GCTOSATENBCTBAME HETIPEOJONUMOM CHIIBI IIOAPa3yMEBAIOTCS
CTUXHAHBIC OEICTBHS MPUPOJHOTO MM TEXHOICHHOTO Xapakrepa, a
TaKkKe JOOBIC WHBIE COOBITHS, HAaXOMSIIMECS BHE KOHTPOJIS
CTOpoHBI, KOTOpash OKasajach IO  BO3ACHCTBHEM  TaKhX
o6cTosATeNBCTB, W He mo3Boisifomue 310 CTOpOHE HCIOIHUTH
o0si3arenbeTBa o KoHTpakry.

CTOpOHBI HE OTBEYAIOT 332 HEBO3MOXKHOCTH JOJHKHOI'O HMCIIOJHEHHS

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall bear no responsibility for the failure to
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oOs3arenscTB mo  KoHTpakry Takke B CWIly  JCHCTBHSA
MPENSITCTBYIOIMX BBIMOJTHEHUI0O KOHTpakTa MOCTaBKH IMOJO0KEHUH
3aKOHOB, WHBIX HOPMAaTUBHBIX MPABOBBIX akToB PecmyOnmkn
benapycs nmbo JOKaNbHBIX MPABOBBIX AKTOB, O0S3aTEINBHBIX IS
UCTIOTHEHUS ITporaBIoM/mocTaBITIKOM
[IpomaBua/rpy300TIIpaBUTEIEM TIpeIITICaHIH (mopyueHwmiA,
TEeJIerpaMM) COOTBETCTBYIOLIMX T'OCYJapCTBEHHBIX OPraHOB WM
OpraHM3aliii, B YacCTHOCTH — benopycckoro rocyaapcTBEHHOTO
koHuepHa no Heptn W xumun (KoHuepn «bennedrexum»), mpu
YCIOBMM, YTO OHHM MNPHUHATH (M3JaHBI) TMOCIE MOIMHCAHUS
KoHTpakTa TmOCTaBKM U HENOCPEACTBEHHO BJIMSAIOT Ha €ro
BBIIIOJIHECHHEC.

Cpok BBINIOJIHEHUST 0053aTENBCTB 1O HactosmeMy KoHTpakTy B
TaKUX CIydasX IPOIJICBAETCS HA CPOK JEHCTBHA  TaKHX
00CTOSITENILCTB HETIPEOIOTUMON CHITBI.

9.2. CropoHa, 151 KOTOPO# CO37a1ach HEBO3ZMOKHOCTh MCTIOTHEHUS
HACTOSAIIETO Konrpakra o NpUYUHE 00CTOSITENIBCTB
HETIPEOIOIMMON CHIIBI, 00s3aHa HE3aMENTUTENBHO, HO HE MO3HEE 5
(mATH) KaleHJapHBIX JHEH C MOMEHTa UX HACTYIUICHHUS B
MUCbMEHHOH (opMe yBenoMmuTh JApyryio CTOpoHy o Havaie u
BCPOATHOM  CPOKE ﬂeﬁCTBHﬂ BbIICYKa3aHHBIX 00CTOSITENLCTB.
HecBoeBpemennoe W3BeIleHUE 00 obcrosTeNnbCeTBaxX
HENpeoI0JMMON CHJIBI JIMIIAET COOTBETCTBYIONIYI0 CTOpOHY Ipasa
CCBUIATHCS HA HUX MO3/IHEE.

ITo mpexparmmeHnn AEHCTBUS yKa3zaHHBIX oOcrosTenscTB CTOpoHA
TaKke O0O0s3aHAa HE3aMEAIMTENIBHO YBEAOMUTH 00 3TOM JPYTYIO
CropoHy, yKa3zaB IIpH 3TOM IIPEIIONAraeMbli CpPOK, B KOTODPBIH
MIPEeATIoaraeTcst UCTIONHNUTH 00s13aTenbeTBa o KoHTpakTy.

9.3. JlokazaTeabCTBOM HAJIMUUS YKa3aHHBIX BBIIIE OOCTOSITENBCTB U
X MPOAOJIKHUTCIIBHOCTU 6y):[eT CIIY)KUTb CBHUIACTECILCTBO TOPIOBO-
NPOMBIIUICHHOW  TajaThl  COOTBETCTBYIOIETO  TIOCYAapCTBa,
MOJJIeKAIee NPEJOCTABICHUI0 Ha OCHOBAaHMM IHUCHMEHHOTO
3arpoca oaHo# u3 CTOpoH.

9.4. B cny4yae, ecaum OOCTOSTENBCTBA HEMPEOIOIUMON CHIIBI
MPEMATCTBYIOT OfHON M3 CTOpPOH BBINOJHHUTH €€ 00S3aTEeNbCTBA B
TEUeHHE CPOoKa, mpeBblmatomero 20 (aBaauaTh) KaJIeHIApHBIX JHEH,
mo06ast 3 CTOpOH BIIpaBe 0TKA3aThCs OT JAILHEHIIIEr0 UCIIOIHEHHS
Hacrosimero KonTpakTa, HampaBuB 00 3toMm npyroii Cropone
oduIHMaIbHOE MMCHbMEHHOE YBEIOMIICHHE.

9.5. Ecmu CrTopoHBl B3aUMHO MPHU3HAIOT, YTO IO MPUYUHAM,
BBI3BAHHBIM 00CTOSTENILCTBAMH HETNPEOAOIUMOM CHITBL, (haKTHIECKU
HEBO3MOXHO WM  HEOE30MacHO  MPOJOKATh  HCIIOIHEHHE
Hacrosiuiero KoHTpakTa, OHM B KpaTyailllile CPOKH COTJIaCylOT U
IPUMYT  COOTBETCTBYIOIIEE  PEIICHHE  OTHOCHTENIBHO  €T0
JanbHEHIIETo BhIMOMHEHUs. [IpuHsATOE B TaKOM Cilydae peIieHHue o
pacTopkeHnn Hacrosimero Kontpakra odopmisiercs CTopoHamMH B
MUCBMEHHOU (popMme.

9.6. B cinyuae oTkasza ogHoi 3 CTOPOH OT UCMOJHEHUS! HACTOSAIIETO
Konrpakrta B coorBerctBun ¢ 1. 9.4 KoHrpakra mnmbo ero
pacTopkeHusi 1o B3auMHOMY coryacuto CTOpOH B CBS3M C
HACTYIUIEHHEM OOCTOSITENbCTB HempeoaoauMon cuibl, [Iponmasen
00s3aH B Teuenue 10 (mecsitn) OAHKOBCKHUX JHEH CO JHS MOITYyYCHHUS
COOTBETCTBYIOIIETO  O(UIMANEHOTO NHCBMEHHOTO — OOpalleHus
IMokymaTenst BO3BPAaTUTH MOCIEAHEMY BCIO CyMMY IPEIOIUIATHI, Ha
KOTOPYIO HE OBIIH OCYyIIECTBIICHBI TocTaBKH ToBapa mo KoHTpakTy.

properly fulfil their obligations under the Contract by virtue of
provisions of law, other regulatory legal acts of the Republic of
Belarus or local legal acts, orders (instructions, telegrams)
binding for the Seller/supplier of the Seller/consignor adopted
by the respective state authorities or organizations and
Belarusian State Concern of Oil and Chemistry (Belneftekhim
concern) in particular, in case they were adopted (published)
after the Contract signing and directly affect its fulfillment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties” mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1. B kauectBe  Mepbl, OOCCIICYMBAIOLICH  HCIIOJHEHUE
obOs3atenscTB  [lokymatens 1o Hacrosmemy — KoHTpakTy,
IoxymaTens o00s3aH mepeunciuTh Ha cueT [IpomaBma neHEXHYIO
cymmy (manee — «KoHTpakTHOE oOecrieueHuney), B pazmepe 10 % ot
CTOUMOCTH MaKCHUMaJbHOM MECSIYHOU MapTUu Tosapa
(HOMHMHAJIBHOE KOJIMYECTBO 0€3 ydyeTa TMOJIOKHUTEIBHOTO OMIUOHA),
paccUMTaHHOM IO MpeABApUTEIbHON IIEHE MEpPBOM COIIACOBAaHHOU

MECSYHOM napTumn TOBapa u 3aerHHeHHOI>i B COOTBCTCTBYHOIIEM

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract The Buyer is obliged to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot (nominal quantity without
positive tolerance) calculated on the basis of the preliminary
price of the first agreed monthly Goods lot and stipulated by the
respective additional agreement.
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JIOTIOJTHUTEIBHOM COTJIALLICHUH.
Cymma KoHTpakTHOTO oOOecrieueHusi He BKJIIOYAeTCs B OOIIYIO
KOHTPAaKTHYIO CTOMMOCTH ToBapa W He yuuTbiBaetcs CTOopoHAMH
IIPU OCYIIECTBICHNH B3aWMOPACUETOB, 332 HMCKIIOYEHHEM CITydacsB,
Korja mo coryiacoBanuto cropoH Konrtpakra cymma KoHTpakTHOrO
obecrieueHU MOXKET OBITh HCIIONB30BaHA IS OTUIATHI ITOCIIEIHEH
naptun  ToBapa nu0OO uHCHONB30BaHA JUIS MOTALICHUS CYyMM
3agoinkenHocreil [Tokynarens nepex [Iponasuom no Konrpakry.
10.2. KontpaktHoe obOecneuenne BHocuTCs [lokynaremem myTem
nepevrciaeHus: onpenesneHHo CTOPOHAMHM CYMMBI B TeueHHE 2
(1Byx) GaHKOBCKHUX THEH OT JaThl BBICTABICHHSI COOTBETCTBYIOIIETO
cyera Ha OaHKOBCKui cuet [TposaBia.

Mo cormacoBanmio Crtopon cymma KoHTpakTHOTO obecredeHus
MOJXKET OBITh BHECCHa TPETHHM IIUIIOM B KadeCTBE TapaHTHHHOTO
MOPYYHUTEIhCTBA TI0 HCTIOJIHEHUIO O00s3aTeNbCTB IO HACTOSIIEMY
KontpaxTty co cropons! [Tokymarems.

Hatoit BHecenms KoHTpakTHOTO oOeCHeUeHHS CUHATACTCS JaTa
3a4NCIICHHA JCHEKHBIX CPEICTB Ha cueT [IpomaBma.

103. Ilpm ocymecTBICHHHM MPEIYCMOTPEHHBIX  YCIOBHUSIMH
Konrpakta w/unu JIONOJHUTENBHOIO COMJIAIICHMS  IUIATEKeH
IToxymaTtens 00s3aH 00ecHednTh MEPBOOYEPETHOE IEPEUUCIICHUE
CyMMBI KOHTPaKTHOro obecredeHus. B Tom ciydae, eciau mnpH
omare IlokymareneM Ha3Ha4eHHE MPOM3BOJMMOIO IJIaTeXa He
yKasbeiBaeTcs, [IpomaBer] BOpaBe MPOM3BECTH 3aYUCICHHE CYMMEI
KOHTPAaKTHOTO OOecCHeueHuss W3 T[OCTYNHMBIIMX HA €ro CYeT
JICHEe)KHBIX CPEJCTB U MOCIEYIONICe PACIPEICICHUE OCTaBIICHCS
CYMMBI B Ka4€CTBE OIUIATHI TOJICKAIIETO MOCTABKE TOBApa.

10.4. CTOpOHBI COTNIaCOBBIBAIOT U ONPEAEISAOT B JIOMONHUTEILHOM
COTJIAIEHWH CpPOK, B TEYEHHE KOTOPOrO0 BHECEHHass CyMMa
KoHTpakTHOTO OO€cmedeHnss HaXxOAWUTCS Ha OaHKOBCKOM CYETE
[IpomaBma, MO WCTEYEHHWH KOTOPOTO OHA IIOJUICKUT BO3BPATY
[NoxymaTemno Mpu yCIOBHH HOJIHOTO M OECCIIOPHOTO B3anMOpacueTa
CTOpOH TIO COOTBETCTBYIOIIEMY J[OTOIHUTETFHOMY COTJIAIICHHIO,
MOJITBEPKIAEMOTO IOATHMCAHHBIM obOenmu  CTOpOHAMH  aKTOM
CBEpPKH B3aHMOpAcueTOB MO yKa3aHHOMY JlOTMOIHUTETHRHOMY
COTJIAIICHHUIO.

Jaroii Bo3Bpara KoHTpakTHOro oOecrieueHHs CUUTaeTcs jaara
CHMCaHHUs ICHEeXHBIX cpelcTB co cyera [Iponasia.

10.5. Bosspar KonrpakTHOrO o00CCIedYeHUss ITHOO €ro 4YacT,
OCTaBIIEWCSl TIOCIE IMOTAUICHUS CYMM 33/I0JDKEHHOCTEH MO
Konrpakty Ilokymatenss mepex IlpomaBmom, mnpou3BOAWTCS
IIpomaBmom B TeueHwe 5 (mATH) OAaHKOBCKHMX MOHEH OT JaThl
MONMYyYCHUST WM COOTBETCTBYIOIIETO ITHCBMEHHOTO — 3asBIICHUS
[Nokynarens.

Boszepat cymmbr KoHTpakTHOTO 00ecriedeHus] IPOU3BOIUTCS TOIBKO
cormacHO OaHKOBCKAM pekBH3WTaM llokymartens, yKa3aHHBIM B
Kontpakte, 160 1Mo OaHKOBCKMM PEKBHU3UTAM TPETHETO JIMIIA,
OCYILECTBHUBILEIO II0 corjacoBaHuio ¢ IlokymaTteneM BHeceHHUe
maHHOM cymmbl  KoHTpakTHOoro oOecrmedeHHs B KadecTBE
rapaHTHHHOTO TOPYYHMTENILCTBA MO HCIIOJHEHUIO 0053aTeNIbCTB MO
HacrositeMy KonTpakry co cropons! [Tokynaress.

10.6. CTopoHBI THpHIUIM K COIMJIAIIEHHIO, YTO B Cllydae OTKasza
[Noxymatens, B ToM 4ucie B ¢opMe Oe3IeHCTBUSA, CBOCBPEMEHHO
BEITIOJTHUTH 0053aTEIIECTBA MO MEPEUHCICHUIO TPEIBAPUTEIEHON U
(wmu) okoHuUaTeNmbHOHM ormiatel 3a ToBap W (wim) npuHATH ToBap
[IpomaBenmm wWMeeT mpaBO NPHUHATH peHmIcHHE 00 OOpaleHuu
KontpakTHOrO oOO€CCICUCHUSI B CBOIO COOCTBCHHOCTH, O YeM
Hanpasiser [lokymartemo YBenomienue o mepexoae KoHTpakTHOTo
obecnieuerns B cobctBeHHOCTH [IpomaBma. C MOMEHTa IOIyYeHUS
Iloxynarenem Ttaxkoro ysenomieHus IlIpogaBua KonrtpakTHOE
obecrieueHre O€30TOBOPOYHO M B TOJHOM OOBEME MEPEeXOOUT B
cobctBeHHOCTH [Ipomasia.

OcHOBaHUS TIEpex0/ia KOHTPAKTHOTO 00eCTIeUeHUsI B COOCTBEHHOCTh
IMponaBua SBIAIOTCS TAK)KEe OCHOBaHHMSMH JUIsl 0TKa3a [Ipoxasma ot
UCTIONTHEHUS! JOTIOJIHUTENIFHOTO coriamenust kK KoHTpakTty u (mim)
KoHTpakTa B 0JJHOCTOPOHHEM IMOPSIIIKE.

10.7. Tlo cormnacoBanuto CropoH KoHTpakTHOE obecrneueHue Ha

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement, unless, upon the agreement of the Parties to
the Contract, the amount of the Contract Security can be used to
pay for the last Goods lot or can be used to pay the outstanding
amounts owed of the Buyer to the Seller under the Contract

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6. The Parties agreed that in the event of the Buyer's refusal,
including in the form of inaction, to timely fulfill the obligations
to transfer the preliminary and/or final payment for the Goods
and/or the obligations to accept the Goods, the Seller shall have
the right to make a decision to turn the Contract Security into
his ownership , and the Seller shall send the Buyer a notification
of the passing of the Contract Security into the Seller's
ownership. From the moment the Buyer receives such a
notification from the Seller, the Contract Security passes into
the property of the Seller unconditionally and in full.

The grounds for passing of the Contract Security into the
ownership of the Seller are also the grounds for the Seller to
unilaterally refuse to perform an Additional agreement to the
Contract and/or the Contract.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
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OCHOBaHHMU MHCBMEHHOTO oOpamienus [lokymaTtenss MOXeT OBITh
WCTIONB30BAaHO U1 TOTAmICHWS CYMM  33J0JDKEHHOCTEH 110
Kontpakrty IToxynarens nepen IIponasuom.

IIpomaBerr He BropaBe ©0e3 cornacoBaHuss ¢ [lokymartenem
MPOU3BOMUTh KaKWe-THOO BBUETHl W3 BHECEHHOH  CYMMBEI
KontpakTHOTO OOECTIedeHrs, B TOM YHCJE B CUET YIOBJICTBOPEHUS
npusHaHHoOW Ilokymarenem mpereH3un co cTopoHbl [IpomaBua B
4acTu WCIIOJTHEHUS KOHTPaKTHBIX 00513aTeNBCTB. Ho
yperynupoBanuss CTOpOHaAMH TaKUX MPETEH3HH CO CTOPOHBI
IIponaua KoHTpakTHOE OOEcIicUEeHUE IMOMICKUT YACPKAHUIO Ha
cuere [Iponasua.

11. KOHOUJAEHIHUAJBHOCTD

11.1 CTopoHBI TPHU3HAIOT, YTO BCSA WHPOPMALHUSA, OTHOCSIIASACT K
HactosmeMy KoHTpakTy (BKMIOYAs JOTOJHHUTEIbHBIC COTJIALICHUS,
N3MEHEHHMsI, AOTIOJIHEHNS K HacTosmeMy KoHTpakTy), paBHO Kak M
nHpopmanus o camoM (akTe 3aKIoUeHHs HacTosmero Konrpakra n
MEATeNbHOCTH Kakaod w3 CTOpoH, JHOO JeSITEIbHOCTH JH000M
JIpyroil opraHM3anuu, uMeromied oTHomeHne kK CTopoHaMm, He
SIBIISIIOIIAsACA OOIIEeTOCTYMHOW M cTaBmas u3BecTHOH CTopoHam
BCJIEACTBHE 3aKIIOUeHUs MW (WJIM) HCIOJHEHHUS HACTOSIIETOo
Konrpakra, sBisercs wuHpopmanueid, pacnpocrpaneHue u (W)
IIPEI0CTaBIICHHE KOTOPOIl OrpaHryeHo (nanee — KOHGHUICHINATbHAS

HHpOpMAIIHS).
11.2. Ctoponsl 00s3y10TCSI HE pasrjamare W HE PacKpbIBaTh
KOHOUICHIMANBHYI0 HHPOPMALMIO TPEThHM JIHIAM H  HE

UCTIONB30BaTh €€ B KAaKUX-TUOO IEeNAX, KpOME Kak B MEIX,
CBSI3aHHBIX C MHCIOJIHEHHEM 0053aTeNbCTB 10 HACTOSIIEMY
KoHTpakry.

11.3. CTopoHbI 00SI3YIOTCS OPAaHUYUTh KPYT JIHILI, UMEIOLIUX TOCTYII
K  koH(pUIEHIWaNpbHOW  WHQPOPMALWH,  YHCIOM,  pPa3yMHO
HEOOXOIUMBIM TSI HAAJICKAIIEro HCIONHEHHS OO0S3aTENBCTB IIO
HacrosinieMy KoHTpakry.

11.4. CropoHsl He BHpaBe pasriamarh KOHPHUICHINAIHHYIO
nadopmanuio 06e3 IpPEeABAPUTENLHOTO IMHUCHMEHHOTO COTJIACHs
npyroii CTOpOHBI, 32 MCKIJIIOYEHHEM CllydaeB, KOTJa KaKaas u3
CropoH Oyzmer oO0s3aHa TIPEOCTaBUTH TaKyl0 HH(POPMAIHIO
YIIOJHOMOYEHHBIM TOCY/apCTBEHHBIM OpraHaM BO HCIIOJHEHHE
TpeOoBaHMIT 3aKOHOIATEIIbCTRA.

11.5. CropoHa, mo BHHE KOTOPOH NPOW3OLUIO pasrJalicHue
CBEJICHWH, OTHOCAIIMXCSA K KOH(OUICHIHWAIFHOW WH(POpPMALNH,
BO3MEIIAeT BTOPOH CTOPOHE IOHECEHHBIE B CBS3U C 3TUM IPSIMEIC
YOBITKH.

11.6. OGs3aTenbcTBA 1O COXPAaHEHWIO  KOH(DHICHINATEHOCTH
COXpPaHSIOT CBOI CWIy M TIOCIEe WCTEYCHHS CpPOKa JEHCTBHS
Hacrosiero KoOHTpakTa WM €ro JOCPOYHOTO PpACTOPXKEHHS B
TeyeHue 5 JieT.

12. AHTUKOPPYIIHUOHHBIE NNOJIOKEHUSA

CTOpOHBI 0053YI0TCS 00ECTIeUUTh MOJHYI0 OTBETCTBEHHOCTh CBOUX
paboTHUKOB  3a  coOmojeHne  TpeOOBaHUN  MPUMEHHMOTO
3aKOHOJIATENBCTBA M MEXIYHAPOIHBIX aKTOB O MPOTUBOJCUCTBHU
KOPPYNIUK W JIEraJu3al[ii JO0XOJO0B, MOJYYEHHBIX IPECTYMHBIM
nyTeM (nanee — AHTUKOPPYIIIMOHHBIC [TOJIO0KEHHS).

[Tpn ucnonHEeHUN CBOMX 00s3aTENILCTB 10 HacrosueMy KoHTpakTy
Croponsl, ux adduiupoBaHHble NHIA, PaOOTHHUKH, MOCPEIHUKU
COIJIAIIAIOTCS HE MPEAOCTaBISATh HM/WIM HE MpeuiaraTb Jpyrou
CropoHe (€ro MOIDKHOCTHBIM (CIyXEOHBIM) JIMIIAM) WM HWHBIM
(TperbuMm) mumaM JF000W HENMpPaBOMEPHOH BBITOABI, TO €CTh HE
OCYIIECTBIIATH (HE MpeuiaraTb OCYHIECTBUTH) HPSIMO HIIA KOCBEHHO

nepefadyd  JEHEKHBIX  CPEACTB MM JAPYroro  HUMYIIECTBa,
MPEJOCTaBICHUs] MPEUMYIIECTB, JBIOT, YCIYyr, HeMaTepHalbHBIX
aKTUBOB, JI000W JApYyroil  BBITOABI  HEMATEPHAIBHOTO  WIIH

HCJICHCI)KHOTO XapaKTepa 0e3 3aKOHHBIX Ha TO OCHOBAaHHH C LEJIBIO
OKa3aTb BJIMAHUC Ha PCHICHHUC ,upyroiz'[ CTOpOHLI nin ¢€¢

Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. CONFIDENTIALITY

11.1. The Parties acknowledge that all information relating to
the present Contract (including additional agreements,
amendments, addendums to the present Contract), as well as the
information on the conclusion of the present Contract and on the
activities of each of the Parties, or the activities of any other
company related to the Parties that is not publicly available and
which became known to the Parties due to the conclusion and
(or) execution of the present Contract, shall be considered as the
information which dissemination and/or furnishing is limited
(hereinafter - confidential information).

11.2. The Parties shall undertake to keep confidential and not to
disclose confidential information to third parties and not to use
it for any purposes other than for the purposes related to the
performance of the obligations under the present Contract.

11.3. The Parties shall undertake to restrict the number of
persons having access to confidential information by a number
of persons reasonably necessary for the proper performance of
obligations under the present Contract.

11.4. The Parties shall not have the right to disclose confidential
information without the prior written consent of the other Party,
except in cases when each of the Parties is obliged to disclose
such information to authorized state bodies in compliance with
the requirements of the law.

11.5. The Party, through a fault of which the disclosure of
information relating to confidential information occurred, shall
reimburse to the other Party the direct losses incurred in
connection with thereof.

11.6. Confidentiality obligations shall remain in force within 5
years even after the expiration of the present Contract or its
early termination.

12. ANTI-CORRUPTION CLAUSES

The Parties undertake to ensure full responsibility of their
employees for compliance with the requirements of applicable
legislation and international acts on combating corruption and
money laundering (hereinafter — anti-corruption clauses).

During performance of their obligations under the present
Contract, the Parties, their affiliates, employees, intermediaries
agree not to provide and/or offer to the other Party (its officers
(officials)) or other (third) parties any improper advantage, i.e.
do not transfer (do not offer to transfer) directly or indirectly
any funds or other property, do not provide any advantages,
benefits, services, intangible assets, any other intangible or non-
monetary benefits, without legal grounds with intent to
influence the decision of the other party or its officials to gain
benefit or advantage for the benefit of the Party (its officials) or
other (third) parties.
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JOJDKHOCTHBIX JIMII JIUISL TIONyYCHHS KAKOW-THOO BBITOIBI HITH
npeumyiiecTBa B HHTepecax CTOPOHBI (€€ MOIHKHOCTHBIX JIMIL) WIIH
IpYTHX (TPETHUX) JIHII.

Taxxe CTOpOHBI COTJAMIAIOTCS HE pa3pemaTh B Tpeleiax CBOHUX
BO3MOXHOCTEHN OCYILLECTBICHHUE BBIILIEYKA3aHHbBIX AEUCTBUM ApyruM
(TpeTpuM) TUIaM.

CTOpOHBI  MOATBEPKIAIOT, 4YTO WX AaQQUINPOBAHHBIC JIUIA,
paOOTHHMKH, TOCPEIHHKH HE HCIOJB3YIOT INPENOCTABICHHBIE HM
ciry>keOHbIE MOJTHOMOYMS WIIM CBS3aHHBIE C HUMHM BO3MOKHOCTH C
LEJBIO TIOJTyYESHHUST HETTPaBOMEPHON BBITO/BI [UIsl ce0sl W/UITH IPYTrUX
(TpeTbHX) JUI, B TOM 4HCIIE YTOOBI CKIOHHTH JaHHOE JIMIO K
MPOTUBOMPABHOMY  HCIIONB30BAaHUIO  IPEIOCTABICHHBIX €My
CITy’keOHBIX TOJTHOMOYHMHA MIIH CBSI3aHHBIX C HUIMH BO3MOYKHOCTEH.

C nenbio mpoBeIeHU KOHTPOJIS COONI0OIeHHST AHTHKOPPYITITHOHHBIX
monoxeHnidt [lokymarens o0s3yercs B I0OOe BpeMsl B TEUCHHE
cpoka neiictBua Hacrtosimero KonTpakra mo 3ampocy Ilpomarma
MPEJOCTaBUTh MOCIeTHEMY HH(MOPMAIMIO O IEMOYKE BIIAICIBIICB
[NoxymaTens (B ToM uucie OcHE(DUIIMAPHBIX) C TMPEIOCTABICHUEM
MOJTBEPIKTAIOIIUX JTOKYMEHTOB B TeueHue 5 (1sTH) pabouux aHei ¢
MOMEHTA HalPaBJICHUS COOTBETCTBYIOIIETO 3aIMpoca.

Jna menet Hacrosmero Kontpakta mon  GeHeduIapHBIM
BIIQJIENbLIEM TOHMMAeTcs JIMI0O B CMBICTE, yKa3aHHOM B a03are
BTOpPOM HacTu mepBoit crathu 1 3akoHa PecnyOmuku bemapych ot
30.06.2014 «O Mepax 1o MpeAOTBPALLEHUIO JIETAIU3alul T0X0A0B,
MTOTYICHHBIX MPECTYITHBIM myTeM, (UHAHCHPOBAHUS
TEPPOPUCTUICCKON JIeSITeTbHOCTH " (huHAHCHPOBAHU
pactpoCTpaHCHHS OPYKHUSI MACCOBOTO ITOPAKCHUS.

Kaxmas un3 Cropon Hacrosmero KoHTpakra oOTKa3bIBacTCsS OT
CTUMYJIHPOBaHMUS KaKHUM-IIHOO 00pa3oM pabOTHUKOB  JIPYroit
CTopoHBI (MX POACTBEHHHUKOB), B TOM YHCIIE ITyTEM MIPEIOCTaBICHHS
JIEHEe)KHBIX CYMM, IIOJapKOB, O€3BO3ME3THOTO BBIIIONHEHHS B HX
anpec pabot (ycnyr) U ApYyTUM, HE MOMMEHOBAHHBIM B HACTOSIIEM
MyHKTE CIIOCOOOM, CTaBAIMMM pabOTHHKA B  OMNPENEICHHYIO
3aBHCHUMOCTh M HAIPaBICHHBIM Ha 00eCIedeHHE BBIIOIHEHUS STHM
pabOTHUKOM KaKWX-THOO JEHCTBHUH B MOJB3y CTUMYJIHPYIOIICH €ro
CTOpPOHBI.

IMon nmeiicTBusiIMM pabOTHHKA, KOTOPBIE OCYIIECTBISIFOTCS B IOJB3Y
cTUMynupytomei ero CTOpoHbI, TOHUMAIOTCS:

- NIPEAOCTaBJICHHE HEONPaBJaHHBIX MTPEUMYIIECTB 10 CPABHEHHIO C
JPYTHMU KOHTParcHTaMH;

- IPeAOCTaBICHUE TapPaHTHH O MOJIOKUTETFHOM PEIIEHUH BOIIPOCOB
B MOJIB3Y CTHEMYIHpYIomielr CTOPOHBI;

- YCKOpEHHE CYIIESCTBYONINX IPOLEaYD;

- HHBIE JeWCTBHUS, BBIIONHSAEMBIE PAa0OTHHKOM B paMKaX CBOHUX
TIOJDKHOCTHBIX OOSI3aHHOCTEH, HO HWIyIIHE Bpa3pe3 ¢ MPUHIUIIAMH
MPO3PayHOCTH W OTKPBITOCTH  B3aWMOOTHOIICHWH  MEXKIy
CropoHamu.

CTOpOHBI TMOATBEPXKAAIOT, YTO HMX pPAOOTHUKU YBEJOMIIEHBI 00
YrOJIOBHOM,  aIMHHMCTPAaTUBHOM,  IPAKJAHCKO-IIPAaBOBOM U
JUCIUIUTMHAPHOM OTBETCTBEHHOCTHU 3a HapyleHue
3aKOHOJATeIbCTBA M MEXKIYHApOAHBIX aKTOB O IMPOTHBOICHCTBUH
KOPPYIIMH U JIeTaJIN3allud J0XOJOB, MOJYYEHHBIX NPECTYIHBIM
TyTeM.

CTOpOHBI TPHUJIATalOT pa3yMHBIC YCHIIMS ISl MUHIUMH3AIUU PUCKA
JICIIOBBIX OTHOWICHWHA C KOHTpPareHTaMmH, KOTOpPBIE MOTYT OBITh
BOBJICYCHBI B KOPPYIIIHOHHYIO JCATEIBHOCTH H JIEATCIBHOCTD,
CBS3aHHYIO C JleTalH3aluedl JO0XOMOB, TONYYCHHBIX MPECTYITHBIM
IMyTeM, a TaKKe OKAa3bIBAIOT B3aMMHOE COACWCTBUC APYT APYTY B
LEeJIAX MPEeIOTBPALICHUS YKa3aHHBIX PUCKOB.

CTOpOHBI IPU3HAIOT, YTO WX BO3MOXKHBIE HENIPABOMEPHBIE ACHCTBUS
W HapyuieHHe AHTHKOPPYIIMOHHBIX MOJOXEHHH MOTYT MOBIEYb 3a
co00ii HeOIaronpusATHRIE MOCIEICTBHS — OT MOHIKCHHUS PEeHTHHTa
HA/IKHOCTH KOHTpPareHTa g0 CYIICCTBEHHBIX OTPaHWYCHHH I10
B3aUMOJICHICTBUIO C KOHTPAareHTOM, BIUIOTH JO PacTOpP)KEHHS
Hacrosimero Konrpakra.

B ciayuae wHammuus y  CropoH (akToB O  HapyIICHUH
AHTHKOPPYNIMOHHBIX IOJIOKEHUH 1100 BO3HUKHOBeHHUs! Y CTOpOH

The Parties agree, to the extent of their capabilities, not to allow
other (third) parties to perform the abovementioned actions.

The Parties confirm that their affiliates, employees,
intermediaries do not use their authority or related opportunities
for the purpose of obtaining improper advantage for themselves
and/or other (third) parties, including to induce such a party to
misuse its authority or related opportunities.

In order to control the compliance with Anti-Corruption
Clauses, the Buyer shall at any time during the duration of the
present Contract, upon the Seller’s request, provide the latter the
information on the chain of Buyer's owners (including
beneficiary owners) with the provision of supporting documents
within 5 (five) business days from the date of the request
therefor.

For the purposes of the present Contract, the “beneficiary
owner” shall have the meaning ascribed to it in the second
paragraph of the first part of Article 1 of the Law of the
Republic of Belarus dated 30.06.2014 "On actions to prevent
legitimization of proceeds of crime and financing of terrorism
and financing weapons of mass destruction proliferation™.

Each Party to the present Contract refuses to encourage in any
way the employees of the other Party (their relatives), including
by providing sums of money, gifts, free performance of works
(services), and by other means not mentioned in the given
clause, which make the employee in a certain way dependent on
and aimed at ensuring the performance of any action in favor of
the Party encouraging him.

The employee’s actions which are performed in favor of the
party encouraging him are as follows:

- provision of improper advantages in comparison with other
counterparties;

- provision of guarantees on a favorable resolution of issues for
the encouraging Party;

- acceleration of existing procedures;

- other actions performed by the employee within the scope of
his official duties, but which contradict the principles of
transparency and openness of the relations between the Parties.

The Parties confirm that their employees are notified of
criminal, administrative, civil and disciplinary liability for
violation of legislation and international acts on combating
corruption and money laundering.

The Parties shall make reasonable efforts to minimize the risk of
business relations with counterparties that may be involved in
corruption activities and activities related to money laundering,
and also provide mutual assistance to each other for prevention
of the abovementioned risks.

The Parties acknowledge that their possible misconduct and
violation of Anti-Corruption Clauses may cause adverse effect -
from a downgrade the counterparty's reliability rating to
significant restrictions on interaction with the counterparty, and
even to the termination of the present Contract.

Should the Parties have any facts concerning the violation of
Anti-Corruption Clauses or should the Parties have a suspicion
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MOJO3pPEHUH B TOM, YTO MPOM30LLIO WJIH MOXET IPOU30HTH
HapyIIeHHe AHTUKOPPYIIMOHHBIX ITOJIOXKEHHUH, COOTBETCTBYIOIIAS
Cropona 00s3yercss yBemOMHUTH Apyryio CTOpOHYy B MHCHEMEHHOI
¢dopme. Ilocme NHUCEMEHHOTO YBEAOMIIEHHS COOTBETCTBYIOIIAS
CropoHa MMeEET HpaBO HMPHOCTAHOBUTH HCIIOJIHEHHE 00A3aTENbCTB
mo HactosmeMmy KoHTpakTy 10 THOJydeHHs MOITBEPIKACHUS, YTO
HapylIeHWss HE MPOM30IUIO MJIM HE  MNpoM30oimeT. JTo
MOATBEPXKICHNUE JIOJDKHO OBITH HampasieHo npyroil CropoHod B
TedeHne 5 (MATH) pabouMx JHEH C AaThl MOJYYEHHs MUCHMEHHOTO
YBCAOMJICHMUS.

CTOpOHBI rapaHTUpyIOT OCYLIECTBIICHHE HaJUIEXKaIEero
pa3OupaTenbcTBa IO NPEACTABICHHBIM B paMKax HCIOJIHEHHS
Hactosmero  KoHrpakta  ¢dakrtam, coOioeHHe  NPUHIIMIIOB
KOH(MOUICHITHAILHOCTH H NpUMeHeHHe dS()QPEKTUBHBIX Mep IO
MIPEAOTBPALICHUIO BO3MOXKHBIX KOH()INKTHBIX CHTYaIHH.

B caywsae otkaza [lokymatenmss OT TpedoCTaBiIeHHS JEO00it
nHpOpMaNNH, (hakTHIECKOTO HETIpeICTaBICHUS TaKoit
nadopmanuy, mpemocTaBieHHs WHGOpPMANIMM C HapyLIEHHUEM
CpPOKOB, YCTaHOBJICHHBIX B HaCTOAILEM KOHTpaKTe, nIn
NpeIoCTaBIICHNsI HelocToBepHOH nHpopmaiyy, [Iposasen MoxeT B
OJTHOCTOPOHHEM IOPSAJIKE OTKA3aThCS OT HCIOIHEHUS HACTOSIIETOo
KOHTpaKTa IMyTEM HanpaBJICHUA MUCBMCHHOTO YBCIAOMIJICHUA O
PaCTOPKCHUU KOHTpaKTa C MOMCHTa MOJY4YCHUSA YBCIOMJICHUA
[Hokynarenem.

B cimyqae mpenocraBienuss mHpOpManmuum HE B IONHOM OOBEMeE
IMpomaBeny HampaBisieT MOBTOPHBI 3ampoc O IPEAOCTABICHUN
nHopmanuy, IOMOIHEHHON OTCyTcTByIomeH uH(opManmei c
YKa3aHHEM CPOKOB €€ IIPeA0CTaBlIeHHs. B ciryyae HempencTaBieHus
TakoW WHGOPMAIMK, HapyLIEHHs CPOKOB €€ IPEIOCTABICHHS, a
TaKkKe TMpeaocTaBieHus HemocToBepHoi wuHPOpMmarmu I[Ipomasery
MOXET B OAHOCTOPOHHEM IMOPAAKE OTKa3aTbCsA OT HWCIIOJTHCHUA
HaCTOALICTO KOHTpaKTa IMyTeM HaIpaBJICHUA IIUCBMEHHOI'O
yBeIOMIICHUSI O pacTopkeHnH KoHTpakrta B TeueHuwe 5 (IsiTH)
pabounx JHEH C MOMEHTA HAIIPABJICHUS yBEIOMIICHHUS.

B mucemenHoM yBenomsieHnu CTopoHa oO0s3aHa coclaTbecsd Ha

(1)aKTI>I nin npeaoCTaBUTh MaTtepualbl, AOCTOBEPHO
MOATBCPKAAOIINE WK Aarolikue OCHOBAHUC IIpeaAnoJiaratb, 4TO
MIPpOU301IO i MOXET HpOH3017[TPI HapyHaIicHUue

AHTHKOPPYNIHOHHBIX MOJOXEHUH adQUIMPOBaHHBIMHU JIMIAMH,
paboTHHKaMH, TOCpeTHUKaMU Ipyroil CTOPOHBI.

IMomo3penust MOTYT BBI3BaTh JCWCTBUS  VKa3aHHBIX I,
KBau(UIUPpYeMble  NMPUMEHUMBIM  3aKOHOJIATEJIbCTBOM,  Kak
MpeIOCTaBIeHne/ TMPUHATHE TPEIJIOKEHUH W/wim  oOemanus

HETIPaBOMEPHOH BBITOJBI, a TaKkKe IPeROCTaBICHHS/TIOyYeHHs
HETPaBOMEPHOH BBITOABI, MOJKYII, 3JI0YyNOTpeOIeHne BIMSHUEM, a
TaKoKe JSHCTBHSA, HapyLIalolue TpeOOBaHHs 3aKOHOIATEIbCTBA IO
NPEAOTBPALICHUIO KOPPYIIMKA ¥ TPOTHBOJACHCTBUIO JIETann3alun
JIOXO/IOB, TIOJTyYEHHBIX PECTYIHBIM ITyTEM.

CTOpOHBI TapaHTUPYIOT HOJHYI0 KOH()HACHIHMAIGHOCTh IPU
UCIIOTHEHUH  AHTUKOPPYIIIMOHHBIX  TMOJOXXEHHH  HACTOSIIETO
KoHrpakTa, a Tak)Ke OTCYTCTBHE HETaTHBHBIX ITOCIEJICTBUI KaK JUIs
CTOpOH B LI€JIOM, TaK M Ul KOHKPETHBIX paboTHHKOB CTOPOHBI,
CcOOOImMBIINX O (DaKTe HAPYIIICHUH.

that the violation of Anti-corruption clauses occurred or may
occur, the Party concerned shall be obliged to notify the other
Party in writing thereof. After a written notification, the
corresponding Party shall have the right to suspend the
execution of obligations under the present Contract until the
confirmation that no violation occurred or will not occur. Such
confirmation shall be sent by the other Party within 5 (five)
business days from the date of the written notification receipt.

The Parties shall guarantee the implementation of due process
regarding the facts provided for during the performance of the
present Contract, compliance with the confidentiality principles
and the application of effective measures to prevent possible
conflict situations.

In case of the Buyer's refusal to provide any information, actual
failure to provide such information, provision of information in
violation of the periods specified in the present Contract or
provision of false information, the Seller may unilaterally refuse
to execute the present Contract by sending a written notice of
termination from the moment of the notice receipt by the Buyer.

In case the information is not provided in full, the Buyer repeats
the request for the provision of information supplemented with
the missing information indicating the period of its submission.
In case of failure to provide such information, violation of the
period of its submission, as well as providing false information,
the Seller may unilaterally refuse to execute the present Contract
by sending a written notice of termination within 5 (five)
business days from the date of notification.

In its written notification the Party shall refer to facts or provide
materials that reliably confirm or give grounds to assume that
Anti-corruption clauses violation by affiliates, employees,
intermediaries of the other Party occurred or may occur.

Suspicions may be caused by actions of the abovementioned
persons which may be determined by applicable law as
making/acceptance of offers and/or promise of improper
advantage, as well as provision/gaining improper advantage,
bribery, undue influence, and actions that violate the
requirements of legislation on prevention corruption and money
laundering.

The Parties shall guarantee absolute confidentiality while
implementing Anti-Corruption clauses of the present Contract,
as well as the absence of negative consequences for both Parties
as a whole and for employees of the Party who reported such
violations.

13. TPOYHUE YCJIOBUsA

13.1. Cpok netictBus HacTosiuiero KonTpakra — ¢ 1aThl OIMTUCAHUS

o , & B YaCTH B3aMMOPACYETOB H
MPEeTEH3Ul — [0 TOJIHOTO BBIMOJHEHUS 00S3aTeIbCTB 00CUMH
Croponamu. Ilo B3ammHOMYy cormacoBanuio CTOpoH Jartoit

3akmoueHuss KoHTpakra sBisieTcs . JelicTBue
Hactosmero KoHTpakra MokeT OBITH MPOUIEHO IO B3aHMHOMY
cormacoBannio CTOpPOH Ha CPOK M Ha YCIOBHAX, KOTOpBIE OYyAyT
OTIpeeTICHBI 1 0()OPMIICHBI JOTIOTHUTEIBHBIM COTIAIICHIEM.

13.2. Hacrosmuit KoHTpakT, MOMOJHUTEIBHBIC COTJIAIICHHUS,
W3MEHEHMs] U JIOTIOJIHEHHsI K HEMY, a TaKKe€ MHBOMCHI MOTYT OBITH

IO CaHbl CTOpOHaMI/I MOCpEeACTBOM Teﬂe(l)OHHOﬁ CBiA3U C

13. OTHER PROVISIONS

13.1. The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

13.2. The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
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HCTOJIB30BaHUEM (haKc-ammapaTa WM JICKTPOHHON TOYTHI, MPHU
9TOM OHH OyIyT UMETh PaBHYIO IOPUIMYECKYIO CHITY C OpUTHHAIAMHU
nokymeHToB. llocienyrommii OOMEH OpWTHHAIaMH JOKYMEHTOB
SIBJISIETCST 00s13aTENILHBIM B TedeHHe 60 KalleHIapHBIX JHEH.

13.3. CropoHBI MOATBEPXKIAIOT, YTO HAa MOMEHT 3aKIIOYCHUS
Hacrosmero KoHTpakTta OHHM SBISAIOTCS JOJDKHBIM — 00pazom
3apETUCTPUPOBAHHBIMA U TPABOCIOCOOHBIMU  FOPHIHYCCKUMHU
JIUIAMHU.

13.4. TlponaBen rapaHTUPYET, YTO MOCTaBIsIeMbId ToBap cBOOOACH
OT KaKUX-THOO MPUTA3aHUN CO CTOPOHBI TPETHUX JIUI, HE SBJIICTCS
NPeAMETOM 3ajiora U HE COCTOMT I0J] OTPaHUYCHHUEM CO CTOPOHBI
CyZeOHBIX OpraHOB.

13.5. be3 ymep0ba i HHBIX MOJOXEeHUH Hactosmero KoHTpakra u
mopsigka ero ucnoixHeHHS CTOPOHBI B3aWMHO TIOATBEPXKIAIOT
HEBO3MOXHOCTh mpm3HaHus [lokymarenem IIpomaBily cymMbl
MpeIBapUTENBHBIX ITUIATe)KEH W KOHTPAKTHOTO OOeCIedeHus, B
ciydae ero corimacoBaHus CTOpoHaMH, B Ka4eCTBE KOMMEPYECKOTO
3aiima.

IIpouieHThl HA CyMMBI MpEABAPUTEIBHON OIUIATHI U KOHTPAKTHOTO
oOecrieueHHs He HAYHCIISFOTCS.

13.6. Hanorm wm wuHble cBsi3aHHble C ucnojHeHHeM KoHTpakra
IUIATeXH, NOMJEKAIMe OIUlaTe Ha TeppuTopun PecnyOnuku
benapycse, onnaunBatorcs IIponasuoM, a mojjiexaliue orjiate BHE
teppuropun Pecrryonmku benapycek — [TokymaTtenem.

13.7. CropoHBI B3aMMHO TIPH3HAIOT, 4YTO BCE YBEIOMIICHHS,
W3BEILCHNS ¥ WHBIE COOOIICHHSI, HAIIPaBIIsieMble B CBS3HM M B LEISX
UCTIONHEHUs HacTosmmero KoHrpakra, Bcex M JIIOOBIX NOMOJIHEHHH
W/MIM M3MEHEHWH K HeMy OyayT IpU3HAaBaThCS HAAJICKALIIM
0o0pa3oM  OTHpaBICHHBIMH H  JOCTaBICHHBIMH 10  (DakTy
Oq)I/ILII/IaJ'H)HBIMI/I YBEAOMIICHUAMU TIPpHU YCJIIOBHUU OTIHPABKHA TaKOT'O
coobmerns B paboume uacsl (CET+2) mocpencTBoM IMOYTOBOTO
OTIPABJICHNS, JIEKTPOHHOTO MOYTOBOTO OTIPABICHNUS, TeIe()OHHON
CBSI3U C MCIOJB30BaHUEM (haKc-ammapara 10 yKa3aHHBIM ajpecam,
npusHaBaeMbIM CTOpPOHaMH B KauecTBE O(UIMATIBHO BBIAEICHHBIX
KOHTaKTOB, C YKa3aHHEM WHBIX IONOJHHUTEIBHBIX PEKBU3HUTOB,
COTJIACOBAHHBIX CTOPOHAMH. TEXHMYECKH W/MIM JOKyMEHTaJIbHO
MOJTBEPKICHHBIA (DaKT OTHPABKU M BPEMs TaKOW OTHPABKU OJHOU
U3 CTOPOH COOOIIEHNUS B aJjpec OPUIINAIBHO BbIJIEICHHOIO KOHTAaKTa
Jpyroit croponsl npusHarotcsi CTopoHaMu GecCOPHBIMHU.

O mo0BIX U3MEHEHHSIX YKa3aHHBIX PEKBU3UTOB CBOETO O(HUIMAIbHO
BEIJICJICHHOTO KOHTaKTa CTOpOHA o0Os3aHa He mo3xHee 10 (mecsTn)
KaJICHIApHBIX JHEH IHCBMEHHO YBEAOMHTH IPYI'YI0 CTOPOHY, B
MIPOTHBHOM CITydae Jpyras CTOPOHa BIpaBe 0e3 ymepOa Ui CBOero
TIOJIO>KEHHS MCIIOIb30BaTh PaHEe YKa3aHHbBIE PEKBU3UTEHI.

13.8. CtopoHBI 00s13aHBI HANIPABIATH M HECYT OTBETCTBEHHOCTPH 3a
MOJHOTY ¥ CBOEBPEMEHHOCTH IPEICTaBICHHS KOPPECHOHIICHIINH,
OTHOCSIIYIOCSI K TOPSAAKY HcrnoinHeHuss KoHTpakTa, TOJBKO TO
aapecaM, oQUIMAIbHO YKa3aHHBIM Jpyr Apyry. laroil momydeHus
KOPPECIIOHACHIIMN CYUTACTCA JaTa IMMOYTOBOI0 HITaMIla Ha KOHBEPTE
u Jara perucrpanuun B JKCIIC AUIINH MecCcTa NoJIyuyeHus
KOPPECHOHJICHLIMM, B CIy4yae HampaBleHUs KOPPECIOHICHIINH
MOCPEACTBOM  (DAaKCUMWIBHOH ~ WJIM  DJICKTPOHHOH  CBsI3M  —
TEXHHUYECKH (PUKCHPYEMBIE CPEICTBAMH CBS3H HAa KOPPECTIOHICHIIUH
OTMETKH, PETUCTPHUPYIOIIHE €€ IIOJNydeHHWE W HOATBEPXKJArOIIHe
JaTy ¥ BpeMs ITOJTyIeHUsL.

13.9. «Pabounm» M «ODAHKOBCKHM» IHEM B IEJIIX TOJKOBAaHHUSA
moyoxkeHn Hactosmero Kontpakta CTopoHaMHM IIpH3HAETCS
«pabounit» u «O6aHKOBCKUi» NeHb B Pecrmybnuke bemapycs. B Tex
CITydasx, KOTAa ONpeNeIeHHOe A Leel MCIIOMHEHNS HACTOSIIETO
KonTtpakTa KaneHIapHOE YHCIO MecAla MPUXOAUTCS Ha Hepaboumil
JIeHb, TO B KadecTBe Takoi naTel CTOpoHaMH OyAeT MPUMEHSATHCS
KaJIeH/1apHasl JiaTa CIeAyIOIero pabodero JHs.

13.10. B oTHOmEHNN nopsaka ucrnoaHenuss KoHTpakTa B 4yacTi U B
OTHOILIEHUH BOIPOCOB, HEYPErYIHUPOBAHHBIX €ro MNOJOXKEHUSIMHU,

MNPUMCHCHUIO MNOMJICKAT COOTBETCTBYIOIIUC TIPOLCCCYAJIbHBIC U

communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

13.3. The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

13.4. The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

13.5. Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

13.6. The taxes and other payments connected with the
execution of the present Contract due and payable on the
territory of the Republic of Belarus, shall be paid by the Seller,
and charged outside the territory of the Republic of Belarus
shall be paid by the Buyer.

13.7. The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

13.8. The Parties are obliged to submit and shall be liable for the
completeness and timeliness of the submitted correspondence
referring to the performance of the Contract, by sending this
information to the addresses officially provided to each other.
The date of receiving such information shall be the date of the
postal stamp on the envelope and the date of registration at the
forwarder of the place of receiving the correspondence; and in
case the correspondence is submitted via facsimile or e-mail
communication the date of receiving the information shall be
defined by the markings notifying the receiving and confirming
the date and time of receiving of information, fixed by the
communication means.

13.9. The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

13.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
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MaTepuajbHble HOPMbI JEHCTBYIOILIETO Ha JaTy pPacCMOTPEHHUS
3aKoHOAaTeNnscTBA Pecrybnukn bemapych, B COOTBETCTBHH C
KoTOpeIMH Takxke CropoHaMu OyneT TOJKOBATHCS HACTOSIIUI
KonTpakT m paccMaTpuBaThCs NMPH BO3MOKHOM BO3HHKHOBEHHH B
XOZIe €ro WCIIONHEHHWS BOIIPOCH, HE YyPEeTryIUPOBaHHBIE €ro
TTOJIOKCHUSAMHU.

[To B3auMHOMY cornacoBanuto CTOPOHBI UCKITIOYAIOT IPUMEHEHHUE B

orHomenun  Kontpakra Komeenmuun OOH o  gorosopax
MeXyHapOoAHOM KyIuu-npojaxu ToBapos 1980 roxa.
14.11. Jwobas wu3 CropoH, mnoJNyyuBLIas IPEABAPHUTEILHOE

nUCbMeHHOe coriacue apyroid CTOpPOHBI MMeeT NpaBo B 000N
MOMEHT BPEMEHH IEepEeYCTYIHTh TPETheH CTOPOHE BCE WIIM 4YacTb
IpaB W O0S3aTENBCTB 1O TMPOJaKe M MOCTaBKE WM IIOKYNKE M
nosiyueHuto ToBapa B paMKax ycioBuil Hactosuiero Konrpakra.
Jrobas Takas mepeycTyIlka OCYHIECTBICTCSA ITyTeM IHCEMEHHOTO
yBeOMIICHUsI OT mepeycrynamomeii CTOpoHBI C  IOANUCHIO
npuauMaromeii  CTOpOHBI, KOTOpas TOATBEPXKAAeT IPHHSATHE
obs3arensct8 1o Kontpakty. CoBepmIMB Takyr IEpeyCTYIKY
nepeycrynatomasi CTopoHa MpOA0JDKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32
HWCIIOJHEHHE WM OOeclleYeHHue UCIOJHEHHUS BBIIIEHA3BaHHBIX
00s13aTenbCTB  (MPUHATBHIX KaK YKa3aHO BBIIIE) HPUHUMAOLICH
CTOpOHOI.

Hukaxue monoxkenus Hactosiniero KoHnTpakTta He OyIyT CUMTAThCS
WIA TOJIKOBaThCA KaK HAJCNCHHE KAKUMH-THOO TpaBaMH FITH
MperMyIIecTBaMU JIUIa, HE SBIIONIETOCS CTOPOHOW JTaHHOTO
Kontpakra, 1 CTOpPOHBI HE CYHTAIOT, YTO KAaKOE-JIMOO ITOJIOKECHUE
maHHOTO KOHTpakTta MOXeT OBITh NPUHYTUTEIHHO HCIIOTHEHO
JIUIIOM, He SBITIOIINMCS CTOPOHOH naHHOro KoHTpakTa.

CTOpOHBI HWMEIOT TMpaBO 0e3 OMOJHHUTEIHHOTO COTJIACOBAaHUS
nepenaBaTh IpaBa 10 HacrosuieMy KoHTpakTy B KadecTBe
obecnieuernns  (3ajora) B MOJB3Yy  OOCHYKHBAIOIIUX U
¢uHAHCHpYIOIIMX ~ OaHKOB, 3a  HCKIIOUYEHHEM  IIeperadd
HOKyHaTeHeM CBOUX TIIpaB B IIOJIb3Yy 6aHKOB, SIBIIAIOUINUMUCS
pesuneHTamu opGIIOPHBIX 30H cortacHo Yka3dy Ilpesunenta Pb ot
25.05.2006 Ne 353 «O6 yTBepxkneHny nepedrs oQuopHbIX 30H.
13.12. Hacrosiumii KoHTpakT cocTaBiIeH Ha pyCcCKOM W aHIJIMHCKOM
SA3bIKaxX B JABYX OK3EMIUIIpax, MMEIOIMX DPaBHYIO IOPUAMYECKYIO
cuty, mo oxHoMmy osk3eMiunipy i IlponaBua m Ilokymartens. B
LEsX YPeryJMpoBaHHUs BO3MOXKHBIX Pa3HOIJIACHUIl OTHOCHTEIBEHO
tonkoBaHusa Konrpakta CTOPOHBI HCIOJB3YIOT TEKCT Ha PYCCKOM
SI3BIKE.

13.13. Bce [0ONOIHWTENBHBIE COIJIAIIEHWS, JONIOJHEHHS U
m3MeHeHHss K KoHTpakTy  HEWCTBUTENBHBI H  SBISIOTCS
HeOTheMJIEMON YacThl0o KOHTpakTa, €ciu OHU COBEpPILEHBI B
MUCBMEHHOM  BWAE€ M TONNHCAHBl  yIIOJHOMOYEHHBIMH
npencraButessiMu CTOpOH.

13.14. Hocpounoe pactopkeHre KOHTpakTa IO COIJIAIICHHUIO
CropoH JIOJDKHO OBITh 0(hOopMIICHO TTO/IMTUCAaHUEM
COOTBETCTBYIOIIETO JTOTOJHUTEIHFHOTO COTTIAICHHISL.

Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

14.11. Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

13.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

13.13 All additional agreements, addendums and amendments to
the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

13.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

14. OPUJNYECKHNE AJIPECA H BAHKOBCKHE
PEKBU3UTHI CTOPOH

IPOJABEIL: 3akpriToe akunoHepHoe oduiecTBo «benopycckasn
He(pTSIHAS KOMIIAHHD»

Pecnyonuka Benmapych, T. Munck, 220140, yn. JlemuHckoro, 4a,
koM. 305

YHIT 190832326, OKIIO 377217715000

banxosckue Pexsu3umaol.

OAO «AxuuonepHusiii Coeperartesbubiii 0ank «benapycoank»
220089, r.MuHck, np-T 3epKuHCcKoro, 18

YHIT 100325912;SWIFT: AKBBBY2X

Texk cuér (EURO): BY22AKBB30120000075760000000
baHK-KOppECIIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

teanep FCA_PPF

14. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

Str Leshchinsky,4a, room 305, 220140,
Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

0OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EURO):BY22AKBB30120000075760000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW
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LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland
Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OAO «AxunonepHsiii CoeperaresibHblii 0aHk «begapycoaHk»

HBY 514

220089, r.MuHCck, yi. Cypranosa 47 a

VHII 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

Tek. cuéT(EURO): BY90AKBB30120402336095300000
baHK-KOpPECIIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW;
LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OTkpbITOE akunoHepHoe 00mecTBo «IIpuopdank»
r. Munck, yin. B. Xopyxe#, 31 A

VHII 100220190, SWIFT: PICBBY2X

Tek. cuer (EBpo): BY43PJCB30120109921020000978;
baHku KOpPECIIOHACHTHI!

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

3A0 Bbank BTB (Benapycs)

r. MuHck, yi. MockoBckas, 14

VHII 101165625, SWIFT:SLANBY22

Tek. cuét (EBpo): BY26SLAN30123157450190200000
BbaHk koppecnoHAeHT:

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

3A0 «Anbpa-bank»

220013 r. MuHck, yn.Cypranosa,43-47.

VHIT 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Tek. cuer (EURO): BY64ALFA30122003860020270000
BaHk KOppecnoHAEHT:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

OAO «BIIC-Coepbank»

220005, r. MuHck, 6-p um. MynsaBusa, 6

VHII 100219673, SWIFT: BPSBBY2X

Texk. cuer (EURO): BY10BPSB30120119050199780000
BaHK KOppeCIOHEHT:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

ING BELGIUM SA/NV, Brussel, Belgium

SWIFT: BBRUBEBB

SBERBANK OF RUSSIA, Moscow, RF

SWIFT: SABRRUMM

OAO "Bank beaBJB"

np-T [Tobenureneit, 29, 220004 r.MuHCK

VHII: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY04BELB30120060050020226000
baHk-KOppECIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «BejarponpomMoaHk»,

yi. PomanoBckas Cno6oxa,8 1. MuHCK

VHII 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY21BAPB30122391700370000000
baHk- KOppecnoHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-55.011.324, SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF
Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

teanep FCA_PPF

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch 514
220089 Minsk, Surganova str.,47a.

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EURO)BY90AKBB30120402336095300000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

UNP 100220190, SWIFT: PJICBBY2X

account No (EURO). BY43PJCB30120109921020000978
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, Moskovkaya str., 14

UNP 101165625, SWIFT: SLANBY?22

Account No (EURO):BY26SLAN30123157450190200000
Corresponding bank:

VVTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220013 Minsk, Surganova str.,43-47.

UNP 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Account No EURO: BY64ALFA30122003860020270000
Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

0JSC “BPS-Sberbank™

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

UNP 100219673, SWIFT: BPSBBY2X

Account No EURO: BY10BPSB30120119050199780000
Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

ING BELGIUM SA/NV, Brussel, Belgium

SWIFT: BBRUBEBB

SBERBANK OF RUSSIA, Moscow, RF

SWIFT: SABRRUMM

Bank BelVEB OJSC

Address: 29, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

UNP: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Account No EURO: BY04BELB30120060050020226000
Correspondent bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF
Belagroprombank OJSC, Minsk, Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

UNP 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Account No (Euro): BY21BAPB30122391700370000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-55.011.324, SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany
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Acc. Ne 100949904700,SWIFT: DEUTDEFF

OAO «beauHBecTOAHK»

yn. MarrepoBa, 29, . MuHCK

VHIT 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

Tek. cuet (EURO): BY71BLBB30120190832326001003
baHk- KOppecroHIEHT:

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-55.060.784,SWIFT: RZBAATWW

OAO «bank [1a0padbIT»

yi. Kommynucruueckas, 49,nom. 1, r. MuHck

VHIT 807000002, SWIFT: MMBNBY22

Tek. cuetr (EURO): BY56MMBN30120651410100000000
baHk- KOppecoHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

IHHOKYIIATEJIb:

Acc. Ne 100949904700,SWIFT: DEUTDEFF
Belinvestbank OJSC

29, Masherova str., Minsk

UNP 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

account No (Euro): BY71BLBB30120190832326001003
Corresponding bank:

VVTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-55.060.784,SWIFT: RZBAATWW

«Bank DABRABYT» JSC

49, Kommunisticheskaya str., Minsk

UNP 807000002, SWIFT: MMBNBY22

account (Euro)No. BY56MMBN30120651410100000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

THE BUYER:

MPOJABELL/ THE SELLER:

teanep FCA_PPF

MNOKYIATEJIb / THE BUYER:




